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Documento Standard de Licitación: Adquisición de Servicios No-Consultoría
Prefacio
Esta Solicitud Estándar de Licitación (“SBD” por sus siglas en inglés) para la Adquisición de Servicios No-Consultoría ha sido redactada por la Corporación Desafío del Milenio (“MCC”, por sus siglas en inglés) para ser utilizada por las Entidades de Cuenta del Desafío del Milenio (“Entidades MCA”) para la adquisición de servicios de consultoría financiados, total o parcialmente, con fondos de MCC. Esta Solicitud de Estándar de Licitación (“SBD”), se apega a las Guías de Adquisición del Programa MCC
 (“MCC PPG”, por sus siglas en inglés), del 15 de agosto de 2015 así como con sus subsiguientes modificaciones y avisos provisionales; y se modificará conforme sea necesario a fin de cumplir con modificaciones o revisiones subsecuentes de las PPG de MCC.
Para los fines de las Guías de Adquisición del Programa de MCC, el término Consultor incluye una amplia variedad de entidades, incluidas firmas consultoras, empresas de ingeniería, gerentes de construcción, gerentes de proyectos y programas, firmas de gerencia, agentes de adquisiciones, agentes fiscales, agentes de inspección, auditores, bancos de inversiones y mercantiles, universidades, instituciones de investigación, organizaciones no gubernamentales e individuos. Los Servicios de Consultoría o Servicios Consultantes cubren una gama de servicios que son de naturaleza consultiva o profesional y son proporcionados por Consultores. Estos servicios generalmente implican proporcionar asesoramiento experto o estratégico en una amplia gama de actividades tales como asesoramiento sobre políticas, reformas institucionales, administración, servicios de ingeniería, supervisión de construcción, estudios de factibilidad, servicios financieros, servicios de adquisición, capacitación y desarrollo, y estudios sociales y ambientales.
Por el contrario, los servicios no-consultoría son servicios que no son consultantes. Los Servicios No-consultoría son ofrecidos a través de licitación y contratados en función del desempeño de productos medibles, y para los cuales pueden identificarse claramente las normas de desempeño y aplicarse de manera consistente. Los ejemplos incluyen perforación, fotografía aérea, imágenes satelitales, mapas y operaciones similares.
Aunque esta SBD se basa en el Documento de licitaciones estándar del Banco Mundial - Solicitud de Licitaciones - Servicios No-Consultoría
, se ha adaptado con numerosas revisiones para reflejar las políticas y procedimientos de MCC establecidos en las MCC PPG y en otros documentos.
Esta SBD asume que no se ha realizado ninguna precalificación antes de la licitación.

Descripción Resumida
Esta Solicitud Estándar de Licitación para la Adquisición de Servicios No-Consultoría se empleará durante los procedimientos de selección competitiva para la adquisición de servicios no-consultoría. La Invitación a Licitar (“IFB”) se incluye en esta SBD solo con fines informativos. A continuación, se ofrece una descripción resumida de esta Solicitud Estándar de Licitación.
Solicitud Estándar de Licitación para la Adquisición de Servicios No-Consultoría
PARTE 1 - PROCEDIMIENTOS DE LICITACIÓN Y SELECCIÓN
Sección I
Instrucciones para los Licitantes (“ITB”)
En esta sección, se ofrece información para ayudar a los Licitantes potenciales a preparar sus Ofertas; contiene también información sobre la presentación, apertura y evaluación de Ofertas, así como de la adjudicación de contratos. No deberá modificarse el texto de las cláusulas en esta sección.
Sección II
Hoja de Datos de la Licitación (“BDS”)
En esta sección se establecen los requisitos particulares para la adquisición
específica y complementa la información incluida en la Sección I, Instrucciones para los Licitantes.
Sección III
Criterios de Calificación y Evaluación
Esta sección describe los criterios y requerimientos para evaluar las ofertas, y seleccionar al Licitante que ejecutará el Contrato. Sección IV
Formularios de la Oferta
Esta sección contiene el Formulario de Presentación de la Oferta, los Programas de Precios, la Garantía de Ofertas y otros formularios que deben completar los Licitantes y que deben enviarse como parte de sus Ofertas.
PARTE 2 – REQUISITOS DE LA ENTIDAD ADQUIRENTE
Sección V
Programa de Requisitos
Esta sección incluye la lista detallada de Servicios No-Consultoría, los Programas de entrega y conclusión, y las Especificaciones Técnicas que describen los servicios No-Consultoría que deben obtenerse.
PARTE 3 – CONDICIONES DEL CONTRATO Y FORMULARIOS DEL CONTRATO 
Sección VI
Contrato y Condiciones Generales del Contrato (“GCC”, por sus siglas en inglés)
En esta sección, se incluye el formulario del Contrato que se suscribirá entre la Entidad MCA y el Proveedor de Servicios. No deberá modificarse el texto de las cláusulas de las Condiciones Generales del Contrato de esta sección.
Sección VII
Condiciones Especiales del Contrato (“SCC”, por sus siglas en inglés) y Anexos al Contrato
Esta sección contiene el formulario de aquellas cláusulas del Contrato que complementan las GCC y que deben completar las Entidades MCA para toda adquisición de Servicios No-Consultoría. Esta sección contiene también un Anexo al Contrato (Anexo A: Estipulaciones Adicionales) que contiene estipulaciones que forman parte de las obligaciones del Gobierno y de las Entidades MCA conforme al Compacto y documentos afines que, según las cláusulas de estos últimos, deben transferirse a todo Proveedor de Servicios, Sub-Consultor o Asociado que participe en toda adquisición financiada por MCC. No se pueden modificar el texto ni las cláusulas del Anexo A al formulario del contrato.
Sección VIII
Formularios del Contrato
Esta Sección contiene los formularios que, una vez completados formarán parte del Contrato. Los formularios de Seguridad de Desempeño, Cumplimiento con el Formulario de Certificación de Sanciones, Formulario de Autocertificación para Proveedores y Seguridad de Pago Anticipado, cuando sea necesario, solo deberán ser completados por el Licitante seleccionado después de la adjudicación del contrato. 
DOCUMENTO DE LICITACIÓN
Expedido el: ________
[Entidad MCA]
En representación de:
El gobierno de [País]
 [Entidad de la Cuenta Desafío del Milenio – Millennium Challenge Account Entity]
Programa
Financiado por los
ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA
A través de la
CORPORACIÓN DESAFÍO DEL MILENIO [Millennium Challenge Corporation]
Para la
Adquisición de Servicios
 No- Consultoría
***
[TIPO DE SERVICIOS 
NO- CONSULTORÍA]
***
IFP/ [Método de adquisición]/ [Número CB]
Carta de invitación para presentar ofertas







[Ciudad, País] 





             
 [Mes, Día, Año]
Asunto: [insertar el nombre y el número de identificación de la adquisición]
Estimado(a) Señor(a):
Los Estados Unidos de América, actuando por medio de la Corporación Desafío del Milenio (Millennium Challenge Corporation o “MCC”, por sus siglas en inglés) y el Gobierno de [País] (el “Gobierno” o “[Go__]”) han suscrito un Compacto del Desafío del Milenio (Millennium Challenge Compact) para la asistencia de la Cuenta Desafío del Milenio (Millennium Challenge Account o MCA, por sus siglas en inglés) a fin de ayudar a facilitar la reducción de la pobreza por medio del crecimiento económico en [País] (en lo sucesivo, el “Compacto”) por una cantidad de aproximadamente [Insertar cantidad] USD (en lo sucesivo, “Financiamiento de MCC”). El Gobierno, por medio de [denominación legal completa de la Entidad MCA] (la “Entidad MCA” o bien la “Entidad Adquirente”), desea destinar una porción de los fondos del Financiamiento de MCC a los pagos elegibles de acuerdo con lo estipulado en el Contrato para el cual se expide esta Invitación a Licitar (“IFB", por sus siglas en inglés). Cualquiera de los pagos efectuados por la Entidad MCA conforme al contrato propuesto estará sujeto, en todos los aspectos, a las cláusulas del Compacto y documentos afines, incluyendo restricciones sobre el uso y la distribución del Financiamiento de MCC. Ninguna parte, a excepción del Gobierno y la Entidad MCA, se atribuye derechos derivados del Compacto ni podrá realizar reclamaciones sobre ninguna ganancia del Financiamiento de MCC. El Compacto y sus documentos afines se pueden encontrar en el sitio web de MCC (www.mcc.gov) y en la página web de la Entidad MCA. El programa del Compacto incluye [describir brevemente de la mejor forma posible los objetivos y las estrategias generales y específicos del programa del Compacto, las áreas generales de enfoque y los proyectos específicos propuestos, la duración prevista y otra información sobre antecedentes que pudiera ser provechosa para los posibles licitantes]. 
Esta IFB se apega al Aviso de Adquisición General que apareció en dgMarket el [Fecha], UNDB Online el [Fecha], en el sitio web de la Entidad MCA [insertar sitio web] el [Fecha], y en los periódicos locales [insertar nombres de los periódicos] el [Fecha].
La Entidad Adquirente ahora invita a las compañías elegibles (“Licitantes”) a enviar sus ofertas selladas [insertar una breve descripción de los Servicios requeridos, incluyendo las cantidades, la ubicación, tiempos de entregas, etc.]. Más detalles de estos Servicios No-Consultoría se encuentran en El Plan de Requerimientos en el documento de licitación asociado con esta IFB (“Documento de Licitación”).
Esta  IFB está abierta a todas las entidades ("Licitantes") elegibles que deseen responder. Considerando las restricciones que se indican en el documento de licitación, las entidades elegibles se pueden asociar con otros licitantes para mejorar su capacidad de llevar a cabo exitosamente la asignación.
[AGREGAR SI ES NECESARIO "Los Servicios No-Consultoría y el contrato que se espera adjudicar se dividen en las siguientes Fases:"] Se seleccionará un Proveedor de Servicios bajo el [Insertar Método], y el procedimiento de evaluación que se describe en las secciones del documento de licitación de acuerdo con las "Guías de Adquisición del Programa MCC" disponibles en el sitio web de MCC (www.mcc.gov/ppg). El proceso de selección, conforme a lo descrito, incluye una revisión y verificación de las calificaciones y del historial de cumplimiento, además de una comprobación de referencias, antes de la adjudicación del contrato.
El Documento de Licitación incluye las siguientes secciones:
PARTE 1 – PROCEDIMIENTOS DE LICITACIÓN Y SELECCIÓN
Sección I
Instrucciones para los Licitantes (“ITB”, por sus siglas en inglés)
En esta sección, se ofrece información para ayudar a los Licitantes potenciales a preparar sus Ofertas, y se describen los procedimientos de presentación, apertura y evaluación de Ofertas, así como la adjudicación del contrato propuesto. El texto de las cláusulas en esta sección no debe ser modificado. 
Sección II
Hoja de Datos de la Licitación (“BDS”, por sus siglas en inglés.)
Esta sección incluye estipulaciones específicas para esta adquisición que complementan a la Sección I, Instrucciones para los Licitantes.
Sección III
Criterios de Calificación y Evaluación
En esta sección, se especifican las calificaciones que debe reunir el Licitante y los criterios a utilizar para evaluar la Oferta.
Sección IV
Formularios de la Oferta
En esta sección, se incluyen los Términos de Referencia, Precios de los Programas, Seguridades de las Licitaciones y otros formularios que deben ser completados por los Licitantes y aportados como parte de sus Ofertas. 
PARTE 2 – REQUISITOS DE LA ENTIDAD ADQUIRENTE
Sección V
Lista de Requisitos
Esta sección incluye una lista detallada de los Servicios No-Consultoría, la entrega y realización de los Servicios y las Especificaciones Técnicas que describen los servicios que deben ser logrados por los Servicios No-Consultoría. 
PARTE 3 – CONDICIONES Y FORMULARIOS DEL CONTRATO 
Sección VI
Acuerdos y Condiciones Generales del Contrato (“GCC”, por sus siglas         en inglés)
En esta sección, se incluye el formulario del Contrato que se suscribirá entre la Entidad MCA y el Proveedor de Servicios. El texto de las Condiciones Generales del Contrato y las Cláusulas de esta sección no podrán ser objeto de modificación. 
Sección VII
Condiciones Especiales del Contrato (“SCC”) y Anexos del Contrato.
Esta sección contiene los formularios de aquellas cláusulas del Contrato que complementan las GCC y que deben completar las Entidades MCA para cada adquisición de Servicios No-Consultoría. Esta sección contiene también un anexo al contrato (Anexo A: Estipulaciones Adicionales) que contiene estipulaciones que forman parte de las obligaciones del Gobierno y de las Entidades MCA conforme al Compacto y documentos afines que, según las cláusulas de estos últimos, deben transferirse a cualquier Proveedor de Servicios, subconsultor o asociado que participe en toda adquisición financiada por MCC. El texto y las Cláusulas del Anexo A en los formularios del Contrato no podrán ser objeto de modificación. 
Sección VIII
Formularios del Contrato
Esta sección contiene los formularios que, una vez completados, formarán parte del Contrato. Los formularios de Rendimiento de Seguridad y Seguridad de Pagos Anticipados, y cuando sean solicitados, serán completados por el licitante elegido después de que se haya otorgado el contrato. 
Debe observarse que [insertar sí/no] se celebrará una Reunión Previa a la Licitación, como se describe en la Hoja de Datos de la Licitación (“BDS”, por sus siglas en inglés), Sección II de este Documento de Licitación. 
Los Licitantes interesados en presentar una Oferta deberán registrar su interés enviando un correo electrónico y proveer los detalles completos del contacto del Licitante para el siguiente punto de contacto. Esto asegurará que los Licitantes puedan recibir actualizaciones en relación a esta IFB. 
[Insertar el nombre del contacto y su cargo, El Agente Contratante o la Entidad MCA, dirección, teléfono y número de fax, dirección de correo electrónico con la ubicación de la Oferta]
Las Licitaciones deberán ser enviadas de la forma especificada en las BDS ITB 24, a más tardar el [insertar la hora local y la fecha].
Los Licitantes deben estar conscientes de que la distancia y las formalidades aduaneras podrían requerir tiempos más prolongados de entregas. Las Licitaciones fuera de plazo no serán aceptadas bajo ninguna circunstancia y serán regresadas sin abrir cuando lo requiera el licitante por escrito y pagado por éste. Todas las Licitaciones deben estar acompañadas de una oferta de seguridad (como se requiere), en la forma y montos especificados en la Hoja de Datos de la Licitación. 
Por favor note que las Licitaciones electrónicas [insertar sí serán o no serán] aceptadas.
Sinceramente,
[Agente de Contratación]
Por [ Nombre completo o Entidad MCA]
[Dirección]
[Número de Fax]
[Dirección Electrónica]
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PARTE 1:
PROCEDIMIENTOS DE LICITACIÓN 
Y SELECCIÓN
	I. Instrucciones a los Licitantes

	A. General

	En la Parte 1 (Procedimientos de Licitación y Selección) de este Documento de Licitación, las siguientes palabras y expresiones tendrán los significados señalados a continuación. Estas definiciones no se aplicarán a ninguna de las palabras o expresiones de las secciones que conforman la Parte 3 (Condiciones de Contratos y Formularios del Contrato) de este Documento de Licitación, en la cual dichas palabras y expresiones tendrán los significados señalados en las Sub Cláusulas 1.1 y 1.2 de las GCC a menos que se especifique lo contrario.

	
	(a) “Suplemento” o “Suplementos” significa una modificación a este Documento de Licitación emitida por la Entidad MCA. 
(b) “Asociado” significa cualquier entidad que forme al Licitante y el Proveedor de Servicios. Un Subcontratista no es un Asociado.
(c) “Asociación” o “Sociedad en Participación” “JV” o “Consorcio” significa una asociación de entidades que forma parte del Licitante o Proveedor de Servicios, con o sin condición jurídica distinta de alguno de sus miembros.
(d) “BDS” significa la Hoja de Datos de Licitación en la Sección II de este Documento de Licitación usado para reflejar los requisitos específicos y/o las condiciones.
(e) “Oferta” significa la oferta para proveer de Servicios No-Consultoría presentados por el Licitante en respuesta al Documento de Licitación.
(f) “Fianza de Oferta” significa la seguridad que se requerirá que el licitante proporcione como parte de su Licitación en conformidad con ITB 22.
(g) “Licitante” significa cualquier entidad o persona, incluyendo cualquier asociado de dicha entidad o persona que presente una Licitación. 
(h) “Documento de Licitación” significa este documento, incluyendo cualquier modificación subsecuente preparado por la Entidad Adquirente para la selección del Proveedor de Servicios. 
(i) “Compacto” significa el Millennium Challenge Compact identificado en la BDS. 
(j) “Confirmación” significa confirmación por escrito. 
(k) “Contrato” significa que el contrato propuesto a ser registrado entre la Entidad Adquirente y el Proveedor de Servicios, incluyendo todos los archivos adjuntos, los anexos y cualquier otro documento incorporado referido en éste, formulario que se incluye en la Parte 3 de este Documento de Licitación. 
(l) " Días" se refiere a días corridos.
(m) “GCC” significa Condiciones Generales del Contrato.
(n) “Gobierno” significa el Gobierno identificado en la BDS.
(o) “Normas de Desempeño de IFC” significa las Normas de desempeño de la Corporación Financiera Internacional sobre sostenibilidad ambiental y social;
(p) “Instrucciones para los Licitantes” o “ITB” significa la Sección I de este Documento de Licitación, incluida cualquier enmienda, que proporciona a los Consultores toda la información necesaria para preparar sus licitaciones.
(q) “Por escrito” significa comunicación en forma escrita (por ejemplo, por correo, correo electrónico o por fax) enviado con acuse de recibo.
(r) “Corporación Desafío del Milenio” (Millennium Challenge Corporation o “MCC”, por sus siglas en inglés) significa una corporación del gobierno de Estados Unidos, que actúa en representación del gobierno de Estados Unidos.
(s) “Financiamiento de MCC” significa el financiamiento que MCC ha puesto a disposición del gobierno conforme a las cláusulas del Compacto.
(t) “Guías de Adquisición del Programa de MCC” o “MCC PPG” significa las Guías de Adquisición del Programa de MCC y sus enmiendas publicadas periódicamente en el sitio web de MCC en www.mcc.gov/ppg.
(u) “Reunión Previa a la Oferta” significa la reunión previa a la oferta especificada en BDS ITB 8.2, si hubiera alguna. 
(v) “Entidad Adquirente” o “Entidad MCA” significa la entidad responsable que se identifica en la BDS y la parte con el Proveedor de Servicios firme el contrato para suplir los Servicios No-Consultoría. 
(w) “SCC” significa Condiciones Especiales del Contrato.
(x) “Plan de los Requisitos” significa los documentos incluidos en la Parte 2 de este Documento de Licitación que contiene las especificaciones técnicas y otros requisitos relacionados con los Servicios No-Consultoría. 
(y) “Servicios” o “Servicios No-Consultoría” significa las tareas que debe realizar el Proveedor de Servicios conforme al Contrato, bajo el Contrato, y tal como se describe en el Plan de los Requisitos.
(z) “Proveedor de Servicios” significa la Entidad que provee de los Servicios No-Consultoría a la Entidad Adquirente bajo en Contrato. 
(aa) “Subcontratista” significa cualquier persona o entidad legal con quien el Consultor subcontrata cualquier parte de los Servicios No-Consultoría. 
(ab) “Impuestos” tiene el significado dado con base en el término contenido en el Contrato.
(ac) “Trata de Personas” o “TIP” tiene el significado que se le ha dado al término en las Guías de Adquisición del Programa de MCC.

	1. Alcance de la Licitación
	1. La Entidad Adquirente ha emitido una Invitación a Licitar para la adquisición de Servicios No-Consultoría como se especifica en la Sección V. Plan de Requisitos. El nombre y el Número de Identificación del Contrato y el Número y la Descripción de la(s) Parte(s) están especificados en la BDS.
2. La Entidad Adquirente no está obligada a aceptar cualquier oferta y se reserva el derecho de cancelar la contratación en cualquier momento anterior a la asignación del Contrato, sin por ello incurrir en responsabilidades con ningún Licitante.

	1. Fuente de los Fondos
	1. Los Estados Unidos de América, actuando a través de MCC y el Gobierno, han firmado el Compacto. El Gobierno, que actúa por medio de la Entidad MCA, tiene la intención de utilizar una porción del Financiamiento de MCC a pagos elegibles conforme a lo estipulado en el Contrato. Cualquier pago hecho bajo el Contrato con Financiamiento de MCC estará sujeto, en todos los aspectos, a las cláusulas del Compacto y documentos afines, incluidas restricciones sobre el uso y la distribución del Financiamiento de MCC. Ninguna parte, a excepción del Gobierno y la Entidad MCA, se atribuirá derechos derivados del Compacto ni podrá realizar reclamaciones sobre ninguna ganancia del Financiamiento de MCC. El Compacto y sus documentos afines pueden encontrarse en el sitio web de MCC (www.mcc.gov) y en la página web de la Entidad MCA.

	1. Corrupción y Fraude
	(a) MCC requiere que todos los beneficiarios del Financiamiento de MCC, incluida la Entidad MCA y cualesquiera solicitantes, Licitante, Proveedor, contratista, subcontratista, consultor y subconsultor de conformidad con cualquier contrato financiado por MCC, observen las más altas normas de ética durante la adquisición y la ejecución de dichos contratos. La Política de MCC sobre Prevención, Detección y Corrección de Fraudes y Corrupciones en las Operaciones de MCC (la “Política de AFC de MCC”) se aplica a todas las adquisiciones y contratos relacionados con el Financiamiento de MCC y se encuentra en el sitio web de MCC. La Política AFC de MCC requiere que las compañías y entidades que reciban fondos de MCC se notifique de dicha Política AFC y certifiquen que tienen implementados compromisos y procedimientos aceptables para abordar las potenciales prácticas fraudulentas y corruptas. A fin de cumplir con estas políticas, se aplicarán las siguientes condiciones explicadas a continuación y definidas en forma colectiva como” Fraude y Corrupción”:
(i)       práctica coercitiva” significa impedir o dañar o amenazar con impedir o dañar, directa o indirectamente, a cualquier parte o a su propiedad, para influir de forma indebida en sus acciones vinculadas con la implementación de cualquier contrato respaldado, total o parcialmente, por Financiamiento de MCC, incluyendo aquellas acciones relacionadas con un proceso de adquisición o con la ejecución de un contrato;
(ii)      “práctica de colusión” significa un acuerdo tácito o explícito entre dos o más partes para realizar una práctica coercitiva, corrupta, fraudulenta, obstructora o prohibida, incluido cualquier acuerdo planeado para fijar, estabilizar o mantener los precios o para privar de algún modo a la Entidad MCA de los beneficios derivados de una competencia libre y abierta;
(iii) “práctica corrupta” significa ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influir de forma indebida en las acciones de un funcionario público, personal de la Entidad MCA, personal de la Entidad,  personal de MCC, consultores o empleados de otras entidades que participan en trabajo respaldado, total o parcialmente, por financiamiento de MCC, incluido trabajo relacionado con la toma o la revisión de decisiones de selección, la promoción de otro modo en el proceso de selección o en la ejecución del contrato o la realización de cualquier pago a terceros en relación con un contrato o para promoverlo;
(iv) “práctica fraudulenta” significa cualquier acto u omisión, incluyendo cualquier falsedad que, de forma deliberada o temeraria, engañe o intente engañar a una parte para obtener beneficios económicos u otro beneficio en conexión con la implementación de un contrato respaldado, total o parcialmente, con Financiamiento de MCC, incluyendo cualquier acto u omisión diseñado para influir (o tratar de influir) en un proceso de selección o en la ejecución de un contrato o para evitar (o tratar de evitar) cumplir con una obligación;
(v) “práctica obstructora de investigación de denuncias de prácticas fraudulentas o corruptas” significa cualquier acción que se lleva a cabo en conexión con la implementación de algún contrato respaldado, total o parcialmente, con financiamiento de MCC: (a) que resulte de la destrucción intencional, la falsificación, la alteración, el encubrimiento de pruebas o la formulación de declaraciones falsas a investigadores o a cualquier funcionario para impedir una investigación por alegaciones de una práctica coercitiva, de colusión, corrupta, fraudulenta o prohibida; o (b) que amenace, acose o intimide a cualquier parte para impedir que revele sus conocimientos sobre cuestiones relevantes en una investigación o que continúe con la investigación; o (c) que trate de impedir una inspección y/o el ejercicio de derechos de auditoría de MCC y/o la Oficina del Inspector General (OIG, por sus siglas en inglés) responsable de MCC en virtud de un Compacto, un acuerdo del Programa Umbral o acuerdos afines; 
(vi) “prácticas prohibidas” significa cualquier acción que infrinja la Sección E (Cumplimiento de Leyes contra Corrupción) Sección F (Cumplimiento Leyes Contra Lavado de Dinero) y Sección G (Cumplimiento de Leyes contra Financiamiento de Terroristas y Otras Restricciones) del Anexo de Estipulaciones Generales que se incluirán en los contratos financiados por la MCC.
(b) La Entidad MCA rechazará una Oferta (y MCC negará la aprobación de la adjudicación de un contrato propuesto) si determina que el Consultor recomendado para la adjudicación ha participado, directamente o por medio de un agente, en prácticas coercitivas, de colusión, corruptas, fraudulentas, obstructoras o prohibidas en el curso de la competencia por el Contrato.
(c) MCC y la Entidad MCA tienen el derecho a sancionar a un licitante, incluyendo declararlo como no elegible, ya sea indefinidamente o por un periodo determinado, para la adjudicación de un contrato financiado por MCC si en cualquier momento MCC o la Entidad MCA determina que el Consultor ha estado participando, directamente o por medio de un agente, en prácticas coercitivas, de colusión, corruptas, fraudulentas, obstructivas o prohibidas en el curso de la competencia o durante la ejecución de dicho contrato.
(d) MCC y la Entidad MCA tienen el derecho a exigir que se incluya una disposición en el Contrato, requiriendo que el Consultor seleccionado permita a la Entidad MCA, MCC o a su designado inspeccionar el Contrato, las cuentas, los registros y otros documentos relacionados con la presentación de su oferta o la ejecución del contrato del Consultor o de cualquiera de los proveedores o sub consultores del Consultor y a que se auditen dichas cuentas, registros y otros documentos por auditores seleccionados por MCC o por la Entidad MCA con la aprobación de MCC.
(e) Asimismo, MCC tiene el derecho de cancelar cualquier parte del financiamiento de MCC destinado al Contrato si determina que en un momento dado cualquier representante de un beneficiario del Financiamiento de MCC participó en prácticas coercitivas, de colusión, corruptas, fraudulentas, obstructivas o prohibidas durante el proceso de selección o durante la ejecución de un contrato financiado por MCC sin que la Entidad MCA actuará rápida y adecuadamente para emprender las medidas satisfactorias para MCC conducentes a resolver la situación. 

	1. Requisitos Ambientales y Sociales                Trata de Personas
Guías Ambientales de MCC y Normas de Desempeño de IFC
	1. MCC observa una política de cero tolerancias con respecto a Trata de Personas (TIP, por sus siglas en inglés). La Trata de Personas es el delito que consiste en utilizar la fuerza, el fraude y/o la coerción para explotar a otra persona. La Trata de Personas puede consistir en servidumbre doméstica, peonaje forzado, trabajos forzados, servidumbre sexual, servidumbre por deudas y el uso de niños soldados. Estas prácticas privan a las personas de sus derechos humanos y libertades, aumentan los riesgos de salud globales, impulsan las crecientes redes de crimen organizado y pueden perpetuar los niveles de pobreza e impedir el desarrollo. MCC está comprometida en asegurar que se tomen las medidas necesarias para prevenir, mitigar y supervisar los riesgos de la Trata de Personas en los países socios y en proyectos con financiación MCC.
(a) La Descripción de Servicios (Anexo B del Contrato) establece ciertas prohibiciones, requisitos para los Proveedor de Servicios, soluciones y otras estipulaciones que serán parte vinculante de cualquier contrato que se suscriba.
(a) Se puede encontrar información adicional sobre los requisitos de MCC para combatir la Trata de Personas, en la Política de Lucha Contra la Trata de Personas de MCC en el sitio web de MCC. (https://www.mcc.gov/resources/doc/policy-counter-trafficking-in-persons-policy). Todos los contratos financiados por MCC deben cumplir con los requisitos de MCC contra la Trata de Personas, tal como se describe en la Política de Lucha Contra la Trata de Personas. Se requiere que los contratos para proyectos, que MCC clasifica como de Alto Riesgo de Trata de Personas implementen un Plan de Gestión de Riesgo de TIP (que tiene que desarrollar la Entidad MCA e implementar el contratista correspondiente).
(a) El Proveedor de Servicios debe asegurar que sus actividades, al igual que aquellas llevadas a cabo por sus Sub-Contratistas bajo contrato, se desarrollarán e implementarán en conformidad con las Guías Ambientales de MCC, (como se define en el Contrato o acuerdos relacionados), las cuales están disponibles en http: //www.mcc.gov), y que no "es probable que cause un riesgo significativo ambiental, de salud o de seguridad" tal como se define en dichas Guías Ambientales. El Consultor también debe cumplir con las Normas de Desempeño de IFC para los fines de este contrato. Se puede encontrar información adicional sobre las Normas de Desempeño de IFC aquí: http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/sustainability-at-ifc/policies-standards/performance-standards.

	1. Calificación y Elegibilidad de los Licitantes
	1. Los criterios de calificación y elegibilidad establecidos en esta sección se aplicarán al Licitante, incluidas todas las partes que constituyen al Licitante, incluidas todas las partes que constituyen el Licitante. 
2. Los Licitantes, además, deben satisfacer los demás criterios de elegibilidad incluidos en este Documento de Licitación y en las Guías de Adquisición del Programa de MCC que rigen las adquisiciones financiadas por MCC conforme al Compacto.

	Sociedades en Participación; Subcontratistas
	1. Cualquier entidad eligible podrá ofrecer su oferta de manera independiente o bajo Sociedades en Participación. En el caso donde la Licitación ea, o proponga ser una Sociedad en Participación (a) todos los miembros serán responsables de la ejecución del Contrato; y (b) la Sociedad en Participación designará a un representante que tendrá la autoridad para llevar a cabo todas las actividades a favor y en nombre de cualquiera y todos los miembros de la Sociedad en Participación.
2. Sujetos a las restricciones expuestas en el Documento de Licitación, cualquier Licitante podría proponer subcontratar en parte del Contrato, de acuerdo con sus términos y previendo que los nombres y detalles del subcontrato estén claramente indicados en la oferta presentada por el Licitante.  
3. Los requisitos para calificar al Licitante, además de aquellos especificados en las Instrucciones para los Licitantes, están especificados en la Sección III Criterios de Calificación y Elegibilidad 
4. Licitantes, además, deben satisfacer los demás criterios de elegibilidad incluidos en esta RFP y en las Guías de Adquisición del Programa de MCC que rigen las adquisiciones financiadas por MCC conforme al Compacto. En caso de que el Licitante desee unirse con un asociado o con un subcontratista como parte del Contrato, dichos socios o subcontratistas también serán sujetos a los criterios de elegibilidad señalados en este Documento de Licitación y la MCC PPG.
5. Los Licitantes deberán proveer evidencia de su elegibilidad de manera continua y satisfactoria a la Entidad Adquirente siempre que esta lo solicite de manera razonable.                                         

	Conflictos de Interés
	1. Ningún Licitante deberá tener conflictos de intereses. Todos los Licitantes que tengan conflicto de intereses serán descalificados, salvo que el conflicto de interés haya sido mitigado y la mitigación haya sido aprobada por MCC. La Entidad MCA exige que los Consultores tengan en cuenta los intereses de la Entidad MCA en todo momento, que eviten estrictamente los conflictos de intereses, incluidos los conflictos con otras asignaciones o con sus propios intereses corporativos, y que actúen sin consideración alguna para futuras obras. Sin limitación de la generalidad de lo anterior, un Consultor, incluidos todas las partes que constituyen el Consultor, y subconsultor y proveedores de cualquier parte del Contrato, incluidos los servicios relacionados, y su Personal respectivo y sus afiliados, pueden considerarse que tienen conflicto de intereses y descalificados o terminados si:
a. tienen por lo menos un socio mayoritario en común con una o más partes en el proceso contemplado en este Documento de Licitación; o
b. tienen el mismo representante legal que otro Licitante para fines de esta Oferta; o
c. tienen una relación, directamente o bien a través de terceros que les permita tener acceso a información o influencia sobre la Oferta de otro Licitante, o influir en las decisiones de la Entidad MCA con respecto al proceso de selección para esta adquisición; o
d. participa en más de una Licitación en este proceso; la participación de un Licitante en más de una Oferta dará como resultado la descalificación de todas las Licitaciones en las que esté involucrada la parte; sin embargo, esta disposición no limita la inclusión del mismo Subconsultor en más de una Licitación; o
e. son ellos mismos, o tienen una relación comercial o familiar con, (i) un miembro de la junta directiva o el personal de la Entidad MCA, (ii) el Agente de Adquisiciones, el Agente Fiscal o el auditor (según se define en el Compacto o acuerdos afines) contratados por la Entidad MCA en relación con el Compacto, cualquiera de los cuales esté directa o indirectamente involucrado en cualquier parte de (A) la preparación de este Documento de Licitación, (B) el proceso de selección para esta adquisición o (C) la supervisión del Contrato, a menos que el conflicto derivado de esta relación se haya resuelto de una manera aceptable para MCC; o
f. cualquiera de sus afiliados ha sido o, en la actualidad, está contratado por la Entidad MCA en capacidad del Agente de Adquisiciones o Agente Fiscal en virtud del Compacto.
2. Se descalificará de la provisión de servicios de consultoría relativos a bienes, trabajos o servicios a todo Consultor a quien la Entidad MCA haya contratado para proveer bienes, trabajos o servicios no-consultoría que no sean los servicios de consultoría para un proyecto, y a cualquiera de sus filiales. 
3. Los Licitantes y Proveedores de Servicios tienen la obligación de dar a conocer cualquier situación de conflicto real o potencial que afecte su capacidad de favorecer los intereses de la Entidad Adquirente o que razonablemente se perciba que tiene dicho efecto. La omisión de revelar dichas situaciones puede conducir a la descalificación del Licitante o a la terminación del Contrato.

	Inelegibilidad y Exclusión
	1. Un Consultor, todas las partes que lo constituyen y cualquiera de los sub consultores y proveedores de alguna de las partes del Contrato, incluidos servicios afines, sus filiales y personal respectivos, no deberán ser personas o entidades bajo (a) una declaración de inelegibilidad por involucrarse en coerción, colusión, corrupción, fraude, obstrucción de la investigación de alegaciones de fraude o corrupción o prácticas prohibidas según lo contemplado en la anterior Subcláusula 3 ITB o (b) que se haya declarado inelegible para poder participar en una contratación de acuerdo con los procedimientos establecidos en la Parte 10 de las Guías de Adquisición del Programa MCC (Procedimientos de Verificación de Elegibilidad) los cuales pueden ser encontrados en el sitio web de MCC en www.mcc.gov/ppg. Esto también eliminaría la elegibilidad de participar en esta adquisición a cualquier entidad que esté organizada o tenga su sede principal de operaciones o una parte significativa de las mismas en cualquier país sujeto a sanciones o restricciones por ley o política de Estados Unidos.

	
	1. Un Licitante o Proveedor de Servicios, todas las partes que constituyen el Licitante y cualquiera de los subcontratista y proveedores de alguna de las partes del Contrato, incluidos servicios afines, sus filiales y personal respectivos que hayan sido inelegibles por razones descritas en estas ITB, Cláusula 5, que serán excluidas si:
a. por condiciones legales o reglamentos oficiales, el Gobierno prohíbe las relaciones comerciales con el país del Consultor (incluidos los Asociados, Subcontratistas, proveedores y sus respectivas afiliadas) Dichos países que son sujetos a sanciones o restricciones por ley o por políticas de los Estados Unidos para la fecha de este Documento de Licitación especificado en la BDS; o
b. por cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas asumida bajo el Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, el Gobierno prohíbe la importación de bienes del país del Licitante o Proveedor de Servicios (incluidos los Asociados, Sub Contratista y proveedores y sus respectivas afiliadas) o cualquier pago a entidades en dicho país; o bien
c. dicho Licitante o proveedor de Servicios, cualquier parte que constituya la licitación o proveedor de servicios, cualquier subcontratista, asociado o personal o asociados relacionados que, de otra forma serían inelegibles por el MCC siguiendo cualquier política o guía que, de tiempo en tiempo, estaría en efecto de acuerdo a publicaciones en la página Web del MCC (www.mcc.gov).

	Prueba de Elegibilidad Continua
	1. Un Licitante o Proveedor de Servicios deberá entregar evidencia de su elegibilidad continuada de manera satisfactoria para la Entidad Adquirente, y cuando la Entidad Adquirente lo requiera de manera razonable.

	Comisiones y Gratificaciones
	1. El Licitante dará información acerca de comisiones y gratificaciones, si las hubiere, pagadas o por pagar, en relación con esta adquisición o su Licitación y durante el cumplimiento del Contrato, si se le otorga el Contrato al Licitante como ha sido requerido en el Formulario de la Presentación de Ofertas (BSF1) de la Sección IV Formularios de la Oferta .  

	1. Servicios Elegibles para No-Consultorías
	1. Los Servicios No-Consultoría ofertados bajo este Contrato podrían tener su origen en cualquier país bajo las mismas restricciones especificadas para los Licitantes y los Proveedores de Servicios en la Cláusula 5 de las ITB. Por pedido de la Entidad Adquirente, se le requerirá a los Licitantes que provean evidencia del origen de los Servicios No-Consultoría. 
(a) Para los propósitos de la Cláusula 6.0 de las ITB, “origen” significa el lugar desde donde esos servicios son provistos.

	A. Contenido del Documento de Licitación

	1. Secciones de la RFP
	1. El presente Documento de Licitación consta de las Partes 1, 2 y 3 que incluyen todas las secciones indicadas a continuación y debe leerse juntamente con cualquier Suplemento añadido conforme a las ITB, Cláusula 9.
Parte 1 - Licitaciones y Procedimientos de Selección
Sección I. Instrucciones para los Licitantes
Sección II. Hoja de Datos de la Licitación
Sección III. Criterios de Calificación y Evaluación 
Sección IV. Formularios de la Oferta
Parte 2 – Requisitos de la Entidad Adquirente
Sección V. Plan de Requisitos
Parte 3 – Formularios del Contrato
Sección VI. Contrato y Condiciones Generales del Contrato
Sección VII. Condiciones Especiales del Contrato y         Anexos al Contrato
(a) La carta de Invitación expedida por la Entidad Adquirente no es parte del Documento de Licitación. 
(a) La Entidad Adquirente no es responsable de la integridad de este Documento de Licitación y su suplemento si no se obtuvieron directamente de la fuente declarada por la Entidad MCA en la carta de Invitación.
(a) Se espera que el Licitante examine todas las instrucciones, formularios, las cláusulas y los Términos de requerimientos de este Documento de Licitación. La omisión en el suministro de toda la información o documentación requerida por el presente Documento de Licitación puede resultar en el rechazo de la Oferta.

	1. Aclaración del Documento de Licitación
	1. El Licitante potencial que necesite alguna aclaración sobre este Documento de Licitación deberá comunicarse por escrito con la Entidad MCA a la dirección que se indica en la BDS, o por correo electrónico o fax. La Entidad MCA responderá por escrito a cualquier solicitud de aclaración, siempre que dicha solicitud sea recibida antes del número de días especificados en la BDS previos a la fecha límite para la presentación de Ofertas. La Entidad MCA enviará copias escritas de las respuestas e incluirá una descripción de la consulta, pero sin identificar a su fuente, a todos los Licitantes de la lista corta o a los Licitantes que se hayan inscrito u obtenido la BDS directamente de la Entidad MCA, según corresponda, para la fecha que se especifica en la BDS. La Entidad MCA también publicará una copia de las respuestas y las descripciones de las consultas en el sitio web de la Entidad MCA que se indica en la BDS. En caso de que la aclaración resultare en Enmiendas a los elementos esenciales del presente Documento de Licitación, la Entidad MCA deberá modificar dicho Documento de Licitación según los procedimientos que figuran en la Cláusula 9 de las ITB.
2. El representante designado del Licitante está invitado a participar en la Reunión Previa a la Oferta, si así está estipulado en la BDS. El propósito de la reunión será aclarar temas y responder interrogantes acerca de cualquier asunto que pueda abordarse en esa etapa. Se aconseja seriamente que se asista a esta Reunión Previa a la Oferta, pero no es obligatoria. El asistir a cualquiera de las Reuniones Previas a las Ofertas y/o la visita al lugar no serán tomadas en cuenta al momento de evaluar las Ofertas.
3. Las minutas de la Reunión Previa a la Oferta, que incluyen el texto de las preguntas realizadas en la conferencia (sin identificación de la fuente, y las respuestas dadas) junto con toda otra respuesta preparada después de la reunión, serán publicadas en el sitio web de la Entidad MCA como se indica en la las BDS ITB 8.1 y se transmitirán por escrito a todos los Licitantes de la lista corta o a los Licitantes que se hayan inscrito u obtenido el Documento de Licitación directamente de la Entidad MCA, según corresponda. Cualquier modificación a este Documento de Licitación que pueda ser necesario como resultado de la Reunión Previa a la Oferta será efectuada por la Entidad MCA exclusivamente mediante la emisión de un Suplemento y no por medio de las minutas de la Reunión Previa a la Oferta.

	1. Modificaciones Del Documento de Licitación
	1. En cualquier momento antes del plazo de presentación de las Ofertas, la Entidad MCA puede modificar este Documento de Licitación mediante la emisión de Suplementos.
2. Cualquier Suplemento emitido deberá formar parte de este Documento de Licitación, publicarse en el sitio web de la Entidad MCA y comunicarse por escrito a todos los Licitantes de la lista corta o a los Licitantes que se hayan inscrito u obtenido el Documento de Licitación directamente de la Entidad MCA, según corresponda.
3. Con el propósito de ofrecer un plazo razonable a los presuntos Licitantes a fin de que tomen en cuenta el Suplemento para la preparación de sus Ofertas, la Entidad MCA puede extender la fecha límite de presentación de Ofertas a su exclusiva discreción.

	A. Preparación de Ofertas

	1. Costo de la Licitación
	1. El Licitante correrá con todos los gastos asociados a la preparación y presentación de esta Oferta y la Finalización del Contrato, y la Entidad Adquirente no será responsable o expuesto a dichos costos, independientemente de la conducta o resultados del proceso de licitación.

	1. Idioma de la Oferta
	1. Esta Licitación como toda aquella correspondencia y documentos relacionados con esta Licitación intercambiados por el Licitante y la Entidad Adquirente deberán ser escritos en el lenguaje especificado en la BDS. Los documentos de apoyo y la literatura impresa que sean parte de esta Licitación podrían estar en otro idioma, pero estará acompañada por una traducción precisa de los pasajes pertinentes en el lenguaje especificado en la BDS, en cuyo caso, y para propósitos interpretativos de esta Licitación, la traducción será la prevalente.

	1. Documentos que Comprenden la Oferta
	1. La Oferta entregada por el Licitante deberá incluir lo siguiente:
a. Todos los formularios de la Oferta, de acuerdo con la     Sección IV. Formularios de la Oferta, incluyendo el formulario de la presentación de Ofertas y los planes de precios que aplican, de acuerdo con las Cláusulas de las ITB 13, 15 y 16;
b. Garantía de Oferta, de acuerdo con ITB, Cláusula 22;
c. Confirmación por escrito autorizando al signatario de la Licitación a comprometerse con el Licitante, de acuerdo con las ITB, Cláusula 23;
d. Evidencia documentada de acuerdo a la Cláusula 17 de las ITB que establece la elegibilidad del Licitante para la Oferta;
e. Si se especifica en la BDS, la evidencia documentada de acuerdo con la Cláusula 18 de las ITB, donde los Servicios No-Consultoría ofrecidos por el Licitante son de origen elegible;
f. La evidencia documentada de acuerdo con la Cláusula 19 de las ITB donde los Servicios No-Consultoría están ajustados al Documento de Licitación;
g. La evidencia documentada de acuerdo con la Cláusula 20 de las ITB donde se establecen las calificaciones del Licitante para llevar a cabo el Contrato, si esta Licitación es aceptada; y
h. Cualquier otro documento especificado en la BDS.

	1. Formularios de Presentación de la Oferta y Planes de Precios
	1. Los formularios de Presentación de la Oferta y Planes de Precios deberán ser preparados utilizando los formularios relevantes incluidos en la Sección IV, Formularios de la Oferta. Estos formularios deberán ser completados sin ningún cambio a este texto, y no se aceptarán ningunos substitutos. Todos los espacios en blanco deberán estar llenos con la información requerida.

	1. Ofertas Alternativas
	1. A menos que esté especificado en la BDS, no serán consideradas ofertas alternativas.

	1. Precios y Descuentos de la Oferta
	1. Los precios y descuentos señalados por el Licitante en el Formulario de Presentación de la Oferta y los Planes de Precios deberán ajustarse a los requisitos especificados abajo. Los descuentos se permiten sólo cuando se realizan ofertas para lotes múltiples y se considerarán en el proceso de evaluación como se especifica en la Sección III. Criterio de Calificación y Evaluación.
2. El Licitante deberá presentar y evaluar todas las partidas y elementos de manera separada en los Planes de Precios . Los elementos donde los precios no estén incluidos por el Licitante no serán pagados por la Entidad Adquirente y serán cubiertos por los precios de otros elementos en los Planes de Precios . Las partidas y los elementos no listados en el Plan de los Precios deberán asumirse incluidos en la Oferta provisto que la Licitación es sustancialmente ajustada de manera apropiada, y deberán ser aplicadas de acuerdo con ITB, Cláusula 31.6.
3. El precio a ser cotizado en el Formulario de Presentación de Ofertas de acuerdo con la Cláusula 13.1 de las ITB deberá ser el precio total de la Licitación, excluyendo los descuentos ofrecidos.
4. El Licitante debe cotizar cualquier descuento incondicional e indicar el método para su aplicación en el Formulario de Presentación de la Ofertas, de acuerdo con la Cláusula 13.1 de las ITB
5. Los términos EXW, CIF, CIP y otros términos similares deberán ser administrados por las reglas incluidas en los términos de  edición Incoterm especificados en la BDS publicado por la Cámara de Comercio Internacional.
6. El precio a ser cotizado en el Formulario de Presentación de Ofertas de la Licitación de acuerdo con la Cláusula 13.1 de las ITB deberá incluir todos los precios de los Servicios, incluyendo transporte, seguros y todos los servicios que se requieran para suministrar los Servicios en las ubicaciones indicadas en el Plan de Requisitos.
7. Los precios cotizados por el Licitante serán fijados durante la ejecución del Contrato y no estarán sujetos a variaciones en ninguna de las cuentas, a menos que se indique lo contrario especificado en la BDS. Una Oferta presentada con ‘precios ajustables” será tratada como no receptivas y deberán ser desestimadas de acuerdo a la Cláusula 31 de las ITB. Sin embargo, si está en concordancia con la BDS, los precios cotizados por el Licitante estarán sujetos a ajustes durante la ejecución del Contrato, una Oferta presentada con una cotización con precios fijos no será rechazada, pero el ajuste de precios será tratado como cero para los propósitos de evaluación.
8. Si estuviera indicado en las BDS ITB 1.1 Las ofertas serán invitadas a través de contratos individuales (en lotes) o en cualquier combinación de los contratos (paquetes). Si no fuese indicado lo contrario en la BDS, los precios cotizados deberán corresponder al 100% de los puntos especificados para cada lote y para el 100% de las cantidades especificadas para cada uno. Los licitantes interesados en ofertar cualquier reducción de precios (descuentos) para obtener la adjudicación de más de un contrato (lote) deberá especificar la reducción aplicable de los precios de acuerdo a la Cláusula 15.4 de las ITB que se provea en las Ofertas para todos los lotes que serán presentadas y abiertas al mismo tiempo.
9. Cláusula 17 de las Condiciones Generales del Contrato (Sección VI) indica las provisiones de los impuestos del Contrato. Los Licitantes deben revisar esta Cláusula con cuidado cuando estén preparando esta oferta.

	1. Moneda de la Oferta
	1. La(s) monedas de la Oferta serán las especificadas en la BDS.

	1. Documentos para Establecer la Elegibilidad del Licitante
	1. Para establecer la elegibilidad de acuerdo a la Cláusula 5 de las ITB, los Licitantes deberán completar el Formulario de Presentación de la Oferta (BSF1) incluido en la Sección IV. Formularios de la Oferta.

	1. Documentos para determinar la Elegibilidad de los Servicios No-Consultoría
	1. Si fuese especificado en la BDS, se requerirá a los Licitantes completar las Declaraciones del País de Origen en los Formularios de los Planes de Precios (BSF2.1), incluidas en la Sección IV. Formularios de la Oferta para determinar la elegibilidad de los Servicios No-Consultoría, de conformidad con las ITB, Cláusula 5.

	1. Documentos para determinar la Conformidad de los Servicios No-Consultoría
	1. Para establecer la Conformidad de los Servicios No-Consultoría de este Documento de Licitación, el Licitante deberá incluir como parte de esta Oferta los documentos que evidencien que los Servicios están adecuados a las especificaciones técnicas, incluyendo todos los requisitos y estándares especificados en la Sección V. Lista de Requisitos.
2. La evidencia documental deberá ser en forma de literatura, esquemas y datos, y debe consistir de detalles descriptivos, de sus características y rendimientos técnicos uno por uno de sus Servicios, demostrando las respuestas sustanciales de los Servicios de las especificaciones técnicas, incluyendo todos los requisitos y los estándares, y si fuera aplicable, una declaración de las desviaciones y excepciones de las provisiones de la Lista de Requisitos.
(a) Los estándares para la mano de obra, los procesos, los materiales y equipos, tanto como las referencias de marcas registradas o los números de los catálogos especificados por la Entidad Adquirente en la Lista de Requisitos, destinados para ser descriptivos únicamente y no son restrictivas. Un Licitante podría ofrecer otros estándares de calidad, marcas registradas y/o números de los catálogos, provisto que puedan demostrar satisfacción a la Entidad Adquirente y que dicha substitución asegure una equivalencia substancial o que sea superior a aquellos especificados en la Lista de Requisitos.

	1. Documentos para Establecer las Cualificaciones del Licitante
	1. La evidencia documentada de las cualificaciones del Licitante para llevar a cabo el Contrato si su Oferta es aceptada para satisfacción de la Entidad Adquirente especificada en la Sección III. Criterios de Calificaciones y Evaluación.

	1. Período de       Validez de Ofertas
	1. Las Ofertas se mantendrán válidas por el período especificado en la BDS después de la fecha de vencimiento de la presentación prescrita por la Entidad Adquirente. Las Ofertas válidas por un período de tiempo más corto serán rechazadas por la Entidad Adquirente como no admisibles.
En circunstancias excepcionales, y antes del vencimiento del período de validez de la Oferta, la Entidad Adquirente podría solicitar a los licitantes extender el período de validez de sus ofertas. La solicitud y las respuestas del Licitante deberán ser hechas por escrito. Si se requiriese, también la Garantía de Cumplimiento de la Oferta podría extenderse por un período de veintiocho (28) días después del plazo de la Oferta. El Licitante podría rechazar la solicitud sin perder la Garantía de Cumplimiento de la OfertaUn Licitante que otorgue la solicitud, no será requerido ni permitido de modificar su Oferta. 

	1. Garantía de Cumplimiento de la Oferta
	1. La Garantía de Cumplimento de la Oferta deberá ser en el monto y la moneda especificados en la BDS y deberá:
a. ser en la forma de una garantía bancaria substancial en el formato del Formulario de  Garantía de Cumplimento de la Oferta (Garantía Bancaria) (BSF6) incluida en la Sección IV. Formularios de la Oferta, o cheque certificado o cheque de cajero;
b. ser expedido por una institución acreditada seleccionada por el Licitante y ubicada en cualquier país elegible (determinado de acuerdo con la Cláusula 5 de las ITB) si la institución que expide la garantía bancaria estuviese localizada fuera del país de la Entidad Adquirente, éste deberá tener un corresponsal financiero localizado en el país de la Entidad Adquirente para poder ejecutarlo;
c. sea pagadero con prontitud al requerirse por escrito por la Entidad Adquirente en caso de invocarse las condiciones enumeradas en la Cláusula 22.2;
d. sea presentado en su forma original. Las copias no serán aceptadas;
e. sea válido por un período de veintiocho (28) días después del plazo original de las Ofertas o después de cualquier período de extensión subsecuente solicitado bajo la Cláusula 21.2 de las ITB. 
2. Cualquier Oferta que no venga acompañada de una Garantía de Cumplimiento de la Oferta (si se requiriese) de acuerdo con la Cláusula 22 de las ITB será rechazada por la Entidad Adquirente como no-conforme. La Garantía de Cumplimiento de la Licitación se perderá:
a. si el Licitante retira su Oferta durante el Período de Validez de la Oferta especificado por el Licitante en el Formulario de Presentación de la Oferta, excepto por lo estipulado en la Cláusula 21.2 de las ITB;
b. si el Licitante no acepta la corrección del Precio de la Oferta con arreglo a lo estipulado en la Cláusula 32.2 de las ITB; o
c. Si el Licitante exitoso falla dentro de los plazos específicos en:
(i) presentar la Garantía de Cumplimiento de acuerdo con la Cláusula 16 del GCC descrita en la Cláusula 44 de las ITB; o
(ii) Firmar el contrato de acuerdo con la Cláusula 43 de las ITB.
3. La Garantía de Cumplimento de la Oferta de las Sociedades en Participación deberán estar bajo el nombre de la Sociedad en Participación que presenta la Licitación. Si la sociedad en participación no ha sido constituida legalmente al momento de esta Oferta, La Garantía de Cumplimento de la Oferta deberá estar en los nombres de todos los socios futuros o bajo el nombre del representante designado (socio a cargo o miembro líder) como se nombra en la Carta de Intención o documento similar en conexión con la formación de la Sociedad en Participación.

	1. Formato y Firma de la Oferta
	1. El Licitante deberá preparar UNA (1) serie original de los documentos contentivos de la Oferta en concordancia con la Cláusula 12 de las ITB y marcada claramente como “O R I G I N A L”. La Original deberá estar mecanografiada o escrita en tinta indeleble y deberá estar firmada por la persona propiamente autorizada para firmar en nombre del Licitante. La autorización debe consistir en una confirmación por escrito, tal como se especifica en la BDS y deberá adjuntarse a la Oferta. La persona o personas que firmen esta Oferta deberán firmar todas las páginas con sus iniciales de la Oferta donde estén todas las entradas y modificaciones que se hayan hecho.
2. Además, el Licitante deberá preparar copias de la Oferta (Fotocopias de las originales firmadas son aceptables), en las cantidades especificadas en la BDS y marcadas de manera clara como “COPIA”. En el caso de discrepancias entre los originales y las copias, los originales prevalecerán.
3. La oferta no deberá tener alteraciones o adiciones, excepto aquellas que cumplan con las instrucciones provistas por la Entidad Adquirente, o, si fuese necesario, para corregir errores hechos por el Licitante, en cuyo caso esas correcciones deberán estar firmadas con las iniciales de la persona o personas que hayan firmado la Oferta.
4. El Licitante deberá presentar la información descrita en el Formulario de Presentación de Ofertas (BSF1), Sección IV. Los Formularios de Comisiones y Compensaciones, si las hubiere, pagadas o por ser pagadas a los agentes relacionados con el Documento de la Oferta, esta Oferta o la Ejecución del Contrato, en caso de que el Licitante haya conseguido el Contrato.

	A. Presentación y Apertura de las Ofertas

	1. Presentación de la Oferta
	1. Los Licitantes presentarán sus Ofertas por correo o personalmente. Cuando lo especifique la BDS, los Licitantes podrían tener la opción de presentar sus Ofertas de manera electrónica. Se le recuerda a los Licitantes que las formalidades de distancias y aduanas podrían requerir un período más largo de lo esperado para el tiempo de entrega.
a. Para todas las Ofertas presentadas de manera impresa, los Licitantes deberán incluir la original y cada copia en las licitaciones en sobres sellados separados, marcados adecuadamente como “ORIGINAL” y “COPIA”. Los sobres contentivos del original y las copias deberán estar dentro de un solo sobre.
b. Licitantes presentando ofertas de manera electrónica, si fuese permitido por la BDS, deberán cumplir con los procedimientos de presentación de oferta de manera electrónica especificadas en la BDS.
(a) Los sobres internos y externos de la Oferta deben contener:
(a) El nombre y la dirección del Licitante
(a) Estar dirigido a la Entidad Adquirente a la dirección especificada en la BDS
(a) Tener los números de especificación de este Contrato, tal como se indica en la Cláusula 1.1 de las ITB y cualquier marca de identificación adicional especificada en laBDS.
(a) Tener una advertencia diciendo “no deberá ser abierto antes de la hora y la fecha de apertura de las Ofertas”; y
(a) Ser marcada con “Presentación de Oferta”.
(a) Si todos los sobres no estuviesen marcados y sellados como se ha requerido, la Entidad Adquirente no asumirá responsabilidades por extravíos o aperturas prematuras de la  Oferta.

	1. Plazo de Vencimiento y Entregas de Ofertas
	1. Las Ofertas deberán ser recibidas por la Entidad Adquirente en la dirección especificada en la BDS, y no más tarde de la fecha y horas especificadas en la BDS.
2. La Entidad Adquirente podrá, a su discreción, extender el plazo para la presentación de las Ofertas emitiendo una modificación de acuerdo con la Cláusula 9 de las ITB, en cuyo caso todos los derechos y obligaciones de la Entidad Adquirente y de los Licitantes previamente sujetos a la fecha de vencimiento original serán entonces sujetos a la nueva fecha extendida.

	1. Ofertas tardías
	1. La Entidad Adquirente no considerará ninguna Oferta que haya llegado después de la fecha límite para entregas de las Ofertas, de acuerdo con la Cláusula 25 de las ITB. Cualquier oferta recibida por la Entidad Adquirente después de la fecha límite para presentación de las Ofertas será declarada tardía, desestimada y devuelta sin abrir a petición y costo del Licitante.

	1. Rescisión, Sustitución y Modificación de la Oferta
	1. Un Licitante podrá rescindir, substituir o modificar su Oferta previamente a la Fecha de Vencimiento de Presentación de las Licitaciones enviando una notificación por escrito, propiamente firmada por un representante autorizado, y deberán incluir una copia de la autorización de la persona firmante de acuerdo a la Cláusula 23.1 de las ITB (excepto que copias de la notificación de la rescisión no son requeridas). La substitución o modificación correspondiente de la Oferta deberá ser acompañada por aviso por escrito. Todas las notificaciones deben:
a. presentarla de acuerdo a las Cláusulas 24 y 25 de las ITB (excepto por las notificaciones de rescisión que no requieren copias), y además los sobres respectivos deberán estar claramente identificados “Rescisión”, “Sustitución” y “Modificación”, y
(a) deberá ser recibida por la Entidad Adquirente antes que la fecha de vencimiento para presentación de Ofertas, de acuerdo con la Cláusula 25 ITB.

	
	1. Las ofertas que pidan ser rescindidas de acuerdo con esta Cláusula ITB debe devolverse sin ser abierta a los Licitantes y bajo costos de los Licitantes.

	
	1. No se rescindirá, substituirá o modificará ninguna Oferta en el intervalo entre la fecha de vencimiento de presentación de ofertas y el vencimiento del período de validez de la oferta especificado por el Licitante en el Formulario de Presentación de las Oferta o cualquier extensión de este.

	1. Apertura de Ofertas
	1. La Entidad Adquirente debe abrir las ofertas en presencia de los representantes de los Licitantes y de cualquier persona que quisiera asistir a celebrarse en el lugar, la fecha y la hora que especificados en la BDS. Cualquier procedimiento específico de apertura requerido en caso de Licitaciones electrónicas es permitido de acuerdo con la BDS y especificado por la BDS.

	
	1. Primeramente, las Ofertas marcadas “RESCISIÓN” deberán ser abiertas y leídas, mientras que las Ofertas que han dado una notificación aceptable de su rescisión de acuerdo con la Cláusula 27 de las ITB no deberán ser abiertas. No rescisión de Oferta será permitida a menos que la notificación de ésta contenga una autorización válida que solicite esa renuncia y que se lea al momento de la apertura de las Ofertas. Como siguiente, las Ofertas marcadas “SUBSTITUCIÓN” deberán ser abiertas, leídas e intercambiadas por la correspondiente Oferta que las sustituya, y la Oferta sustituida no deberá ser abierta, pero si devuelta a su Licitante. No se permitirá ninguna sustitución de Ofertas a menos que la notificación de la correspondiente sustitución contenga una autorización válida para solicitar la substitución y será leída en la apertura de las Ofertas. Las ofertas marcadas “MODIFICACIÓN” serán abiertas y leídas con la Oferta correspondiente. No se aceptarán modificaciones de Ofertas a menos que las notificaciones correspondientes de éstas contengan una autorización válida para solicitar dicha modificación y serán leídas al momento de la apertura de las Ofertas. Sólo aquellas presentaciones que sean abiertas y leídas en la Apertura de las Ofertas serán consideradas más adelante.

	
	1. Las ofertas marcadas “PRESENTACIÓN DE OFERTAS” deberán abrirse en este momento. Estas serán abiertas una a una, dándoles lectura: Los nombres de los Licitantes, los precios de las Ofertas, el monto total de cada Oferta y de cualquier otra Oferta alternativa (si se requiere o lo permite la BDS), cualquier descuento, sustituciones o modificaciones, la presencia o la ausencia de la Garantía de Cumplimiento de la Oferta y aquellos otros detalles que la Entidad Adquirente considere apropiado. Ninguna Oferta podrá ser desestimada al momento de apertura de las Ofertas excepto por aquellas Ofertas conformes a la Cláusula 26 ITB. Las sustituciones y modificaciones conformes a la Cláusula 27 ITB que no se hayan abierto o leído en la apertura de Ofertas no serán consideradas para evaluaciones futuras independientemente de las circunstancias. Más adelante, las Ofertas rescindidas y sustituidas deberán ser devueltas sin abrir a pedido y costo del Licitante.

	
	1. La Entidad Adquirente preparará las minutas de la apertura de las Ofertas, incluyendo la información presentada a aquellos presentes de acuerdo a la Cláusula 28.3 ITB. Copias de los documentos serán distribuidas a todos los Licitantes que presenten sus Ofertas a tiempo, y colocadas en la Página Web de la Entidad MCA.

	A. Evaluación y Comparación de las Ofertas

	1. Confidencialidad
	1. La información relacionada con la examinación, clarificación, evaluación, y comparación de Ofertas y las recomendaciones de adjudicación del contrato no deberá ser divulgada a los Licitantes ni a ninguna otra persona que no participe oficialmente en dicho proceso hasta que la intención de adjudicar el contrato al Licitante seleccionado sea anunciada conforme a la Cláusula 41 de las ITB. El uso indebido por parte de cualquier Licitante de información confidencial relacionada con el proceso puede resultar en el rechazo de su Oferta o puede invalidar todo el proceso de adquisición.
2. Cualquier intento o esfuerzo realizado de parte del Licitante para influenciar a la Entidad Adquirente en la verificación, la evaluación y la clasificación de Oferta o en las decisiones de adjudicación del Contrato puede tener como resultado el rechazo de su Oferta y puede someter al Licitante a las estipulaciones de las políticas contra fraudes y corrupción del Gobierno, la Entidad Adquirente y MCC, así como a la aplicación de otras sanciones y soluciones en la medida que proceda.
3. Desde el momento de la apertura de la Oferta hasta el momento de la adjudicación del Contrato, si cualquier Licitante desea ponerse en contacto con la Entidad Adquirente por cualquier asunto relacionado con el proceso de la Licitación. Si lo hiciere deberá ser por escrito a la dirección especificada en la BDS.

	1. Aclaración de Ofertas
	1. Para asistir en la examinación, evaluación, y comparación de las Ofertas, la Entidad Adquirente puede, a su discreción, solicitar a cualquier Licitante una aclaración de su Oferta. Cualquier aclaración presentada por un Licitante que no sea en respuesta a una solicitud de la Entidad Adquirente no será considerada. La solicitud de aclaraciones de la Entidad Adquirente y la respuesta del Licitante deberán presentarse por escrito. No deben buscarse, ofrecerse ni permitirse cambios en los precios ni en el contenido de la Oferta, salvo para confirmar la corrección de errores aritméticos descubiertos por la Entidad Adquirente durante la evaluación de las Ofertas, de acuerdo con la Cláusula 32 ITB.

	1. Receptividad de la Oferta
	1. Se aplicarán las siguientes definiciones durante la evaluación de las Ofertas:
“Desviación” es el abandono de los requerimientos especificados en los Documentos de la Oferta;
“Reserva” es el establecimiento de condiciones limitadas o retención de la aceptación completa de los requerimientos especificados en los Documentos de Licitación; y
2. Una Oferta que cumpla sustancialmente con los requisitos es aquella que cumple con todos los términos, condiciones y especificaciones del Documento de Licitaciones sin materiales de desviación, reserva u omisión. Una desviación, reserva u omisión material es aquella que:
a. Si fuese aceptada:
(i) Afectaría en cualquier forma sustancial el alcance, la calidad o el rendimiento de los Servicios; o
(ii) Limitaría en cualquier forma sustancial las inconsistencias con el Documento de Licitación los derechos de la Entidad Adquirente y las Obligaciones del Licitante bajo el Contrato propuesto; o  
(a) Si fuese rectificado, afectaría injustamente la posición competitiva de los otros Licitantes que presenten ofertas sustancialmente receptivas.
(a) Si la Oferta no es sustancialmente receptiva a los requisitos del Documento de Licitación, deberá ser rechazada por la Entidad Adquirente, y subsecuentemente no será receptiva por correcciones del material de desviación, reserva u omisión.

	No Conformidades
	1. Provisto que una Oferta sea sustancialmente receptiva, la Entidad Adquirente exonera cualquier inconformidad en la Oferta.
2. Provisto que una Oferta sea sustancialmente receptiva, la Entidad Adquirente podría solicitar que el Licitante presente la información o documentación necesaria en un tiempo razonable para rectificar las inconformidades no materiales u omisiones en la licitación relacionadas con los requisitos de documentación. Dicha omisión no debe estar relacionada de ninguna manera con el precio de la oferta. La falla en el cumplimiento de esta solicitud podría resultar en el rechazo de esta oferta.
3. Provisto que una Oferta sea substancialmente receptiva, la Entidad Adquirente deberá rectificar cuantitativamente las inconformidades no materiales relacionadas con el Precio de la Oferta. Para dicho efecto, el Precio de esta Oferta deberá ajustarse solamente con propósitos de comparación, que refleje el precio del componente o pieza faltante, tal como se indica en la BDS.

	1. Corrección de Errores Aritméticos
	1. Provisto que una Oferta sea sustancialmente receptiva, la Entidad Adquirente corregirá los errores aritméticos en base a lo siguiente:
a. Si existiera alguna discrepancia entre los precios unitarios y la línea de los totales que se obtiene al multiplicar el precio de la unidad por la cantidad, el precio unitario prevalecerá y la línea de los totales será corregida, a menos que, en opinión de la Entidad Adquirente, hubiera una equivocación de ubicación de las unidades decimales en el precio de la unidad, y en cuyo caso la línea de los totales tal como fueron presentados prevalecerán y el precio por unidad será corregido;
(a)  Si hubiera un error en los totales que corresponda a la suma o resta de los subtotales, los subtotales prevalecerán y el total se corregirá; y
c. Si hay discrepancias entre las palabras y las cifras, el monto en palabras prevalecerá, a menos que el monto expresado en palabras se relacione con un error aritmético, en cuyo caso el monto en cifras prevalecerá adecuado a (a) y (b) de arriba.
2. Si el Licitante que haya presentado la Oferta evaluada más baja no aceptase la corrección de los errores, esta Oferta será rechazada y la Garantía de la Licitación será confiscada de acuerdo a la Cláusula 22.2(b) de las ITB.

	1. Examen de los Términos y Condiciones de Evaluación Técnica.
	1. La Entidad Adquirente examinará la Oferta para confirmar que todos los términos y condiciones especificados en las GCC y las SCC hayan sido aceptadas por el Licitante sin ninguna desviación o reservación material.
2. La Entidad Adquirente deberá evaluar los aspectos técnicos de la oferta para confirmar que todos los requisitos especificados en el Plan de Requisitos del Documento de la Oferta hayan sido satisfechos sin ninguna desviación o reservación material.
3. Si después de examinar los términos y condiciones y la evaluación técnica La Entidad Adquirente determina que la Oferta no satisface sustancialmente de acuerdo con la Cláusula 31 ITB, la Oferta será rechazada.

	1. Conversión a    Moneda Única.
	1. Para los propósitos de evaluación y comparación, la(s) moneda(s) de las Ofertas serán convertidas a la moneda única tal como se especifica en la BDS.

	1. Evaluación de la Oferta
	1. La Entidad Adquirente deberá usar los criterios y metodologías listadas en esta Cláusula complementada por las provisiones de la BDS y la Sección III. Criterios para Calificación y Evaluación. No se permitirán otras metodologías o criterios de evaluación.
2. Las evaluaciones de las Ofertas por parte de la Entidad Adquirente excluirá y no tomará en cuenta:
a. Cualquier asignación por ajustes de precios durante el período de ejecución del contrato, si es provista por la Oferta.
b. Cualquier otro factor especificado como excluido en la Sección III. Criterios de Calificación y Evaluación.
(a) Si estuviese indicado en la BDS, la evaluación de precios por la Entidad Adquirente podrá requerir la consideración de otros factores adicionalmente al precio de la Oferta cotizado de acuerdo con la Cláusula 15 de las ITB. Estos factores estarían relacionados con las características, rendimiento, términos y condiciones de compra de los Servicios No-Consultoría. El efecto de estos factores seleccionados, si los hubiera, deberán ser expresados en términos monetarios para facilitar la comparación de las Ofertas, a menos que otra cosa se especifique en la Sección III. Criterios de Calificación y Evaluación.
4. Si estuviese indicado en la BDS, el Documento de la Oferta deberá permitir a los licitantes cotizar los precios por separado para uno o más lotes, y deberá permitir a la Entidad Adquirente asignar uno o lotes múltiples a más de un Licitante. La metodología de evaluación para determinar la combinación de los lotes con menor evaluación está especificada en la Sección III. Criterios de Calificación y Evaluación.
5. De acuerdo con las Guías del Programa de Adquisiciones MCC, los rendimientos anteriores del Licitante en Contratos financiados por MCC serán considerados como criterio en la evaluación de la Oferta por la Entidad Adquirente. La Entidad Adquirente se reserva el derecho de verificar las referencias de rendimientos provistos por los Licitantes o usar cualquier otro recurso a discreción de la Entidad Adquirente. Si el Licitante (incluyendo cualquiera de sus asociados) es o ha sido parte de un contrato financiado por el MCC (MCC directamente  o alguna Entidad MCA en cualquier parte del mundo), como conductor Proveedor de Servicios, Afiliado, Asociado, Subsidiario, Subcontratista o en cualquier otra posición, el Licitante deberá identificar el contrato en la lista de referencias presentadas con esta Oferta usando el Formulario de las Referencias de Contratos financiados MCC (BSF11) incluido en la Sección IV Formularios de la Oferta. El incumplimiento de incluir alguno de dichos contratos podrá ser usado para una determinación negativa por la Entidad Adquirente en los récords de rendimiento del Licitante en contratos previos. Sin embargo, la falla de listar alguno de los contratos porque el Licitante (incluyendo cualquiera de sus asociados) no fueron parte de dicho contrato no será base para una determinación negativa por parte de la Entidad Adquirente. Es decir, rendimientos previos en conexión con contratos financiados por MCC no son un requisito. La Entidad Adquirente revisará las referencias, incluyendo aquellas de reportes de rendimiento previos registrados en el Sistema de Reportes de Rendimiento Pasados de Contratistas (“CPPRS”) de MCC. Una determinación negativa por la Entidad Adquirente basada en el récord de rendimiento del Licitante en contratos previos podría ser la razón de rechazo de la Oferta o de reducir los puntajes de evaluación a discreción de la Entidad Adquirente. 

	1. Comparación de Ofertas
	1. La Entidad Adquirente deberá comparar todas las ofertas sustancialmente presentadas para determinar la más baja de las ofertas, de acuerdo a la Cláusula 35 ITB.

	1. Preferencia Interna
	1. Preferencias Internas no deben ser un factor en la Evaluación de ninguna de las Ofertas presentadas.

	1. Calificación Posterior del Licitante
	1. La Entidad Adquirente determinará, a su propia satisfacción, si el Licitante que haya sido seleccionado como el que haya presentado la Oferta con la más baja de las ofertas y sustancialmente ajustada a lo solicitado, está calificado para ejecutar el Contrato de manera satisfactoria.
2. La determinación estará basada sobre la examinación de la evidencia documentada de las calificaciones del Licitante presentadas por éste, además de los criterios de evaluación indicados en la Sección III. Criterios de Calificación y Evaluación.
3. La Entidad Adquirente se reserva el derecho a solicitar información adicional para poder realizar una evaluación de riesgos en las capacidades legales, técnicas y financieras del Licitante si el Contrato le fuese adjudicado. El Licitante seleccionado, si se le pidiese, deberá demostrar que:
a. no está involucrado en ningún litigio con respecto a bancarrota, reajustes o cierres;
b. tiene récords de finalización exitosa de contratos similares; y
c. tiene una facturación media anual promedio u otra evidencia que lo fortalezca suficientemente para ejecutar el Contrato por el monto de la Oferta.
4. Una determinación afirmativa deberá ser un prerrequisito para poder asignar el Contrato a un Licitante. Una determinación negativa resultará en una descalificación de la Oferta, en cuyo caso la Entidad Adquirente procederá a la siguiente más baja de las ofertas para tomar una determinación similar de las capacidades y rendimientos satisfactorios del Licitante.

	A. Adjudicación del Contrato

	1. Criterio de Adjudicación
	1. Sujeto a la Cláusula 1.2 ITB, la Entidad Adquirente adjudicará el Contrato al Licitante cuya Oferta haya sido determinada de ser la más baja de las ofertas y que sea sustancialmente ajustada al Documento de la Oferta, provisto que el Licitante esté determinado a ser calificado para llevar a cabo en Contrato de manera satisfactoria.

	1. Derecho de la Entidad Adquirente de variar las Cantidades y el Tiempo de la Adjudicación
	1. En el momento en que el Contrato se adjudique, la Entidad Adquirente se reserva el derecho de aumentar o disminuir las cantidades de los Servicios No-Consultoría originalmente especificados en la Sección V Plan de Requisitos, provisto que no exceda los porcentajes indicados en la BDS, y sin ningún cambio en los precios por unidad y otros términos o condiciones de la Oferta y del Documento de Licitaciones.

	1. Notificación de Intención de Adjudicación
	1. Antes del Período de Vencimiento de la Validez de la Licitación, la Entidad Adquirente deberá enviar una Notificación de Intención de Adjudicar la Oferta Seleccionada, Esta Notificación de la Intención de Adjudicar la Oferta Seleccionada deberá incluir una declaración en la cual la Entidad Adquirente producirá una Adjudicación Formal y un borrador del Acuerdo del Contrato después del período de vencimiento para presentar cualquier desafío y las resoluciones de los desafíos que hayan sido presentados. La entrega de Notificación de Intención de Adjudicar la Licitación Seleccionada no deberá constituir la formación de un contrato entre la Entidad Adquirente y la Oferta seleccionada, ni serán creados derechos legales o equitativos con el envío de la Notificación de Intención de Adjudicación.
2. Al mismo tiempo que emite la Notificación de Intención de Adjudicación, la Entidad Adquiriente también deberá notificar, por escrito, a todos los demás Licitantes acerca de los resultados de la licitación. La Entidad Adquiriente deberá responder de inmediato por escrito a cualquier Licitante no exitoso y que, después de recibir la notificación de los resultados de la licitación, presente una solicitud por escrito para una reunión informativa según lo dispuesto en las Guías de Adquisición del Programa MCC, o que presente una impugnación formal. 

	1. Impugnación de Ofertas 
	1. Los Licitantes pueden impugnar los resultados de una oferta sólo de acuerdo con las reglas establecidas en el Sistema de Impugnación de Ofertas desarrollado por la Entidad Adquirente y aprobado por MCC. Las reglas y estipulaciones del Sistema de Impugnación de Ofertas son las que se encuentran publicadas en el sitio web de la Entidad Adquirente indicadas en la BDS.

	1. Firma del Contrato
	1. Al vencimiento del período para la presentación oportuna y las resoluciones de cualquier impugnación de la oferta entregada, la Entidad Adquirente deberá enviar la Notificación de la Adjudicación al Licitante seleccionado.
2. La Notificación de la Adjudicación deberá incluir los Formularios del Contrato para su revisión y firma del Licitante seleccionado.
(a) A los veintiocho (28) días de recibido el Contrato, el Licitante seleccionado deberá firmarlo, fecharlo y regresarlo a la Entidad Adquirente junto con la Garantía de Rendimiento de acuerdo a la Cláusula 18 GCC, la certificación de Cumplimiento de Leyes contra Financiamiento de Terroristas y Otras Restricciones, de acuerdo a la Cláusula G de las provisiones adicionales en el Anexo A del Contrato. 

	1. Garantía de Cumplimiento
	1. A los veintiocho (28) días de recibida la Notificación de la Adjudicación por parte de la Entidad Adquirente, el Licitante seleccionado deberá dar cumplimiento a la Garantía de Cumplimiento de acuerdo a la Cláusula 18 GCC, usando para dicho propósito el Formulario de Garantía de Cumplimiento incluida en la Parte 3. Condiciones del Contrato y Formularios del Contrato.
2. La falta de presentar la Garantía de Cumplimiento o de firmar el Contrato por parte del Licitante seleccionado  de acuerdo con las sub-Cláusulas 43.3 ITB deberán constituir suficientes bases para anular la adjudicación y confiscar la Garantía de Cumplimiento de la Oferta, en cuyo caso e la Entidad Adquirente adjudicará el Contrato al siguiente precio más bajo de las Ofertas evaluadas, cuya oferta sea receptiva de manera substancial y que haya sido determinada por la Entidad Adquirente como calificada para realizar el Contrato de manera satisfactoria o llamar a una nueva Licitación y anular el proceso de Licitaciones.

	1. Publicación de la Adjudicación y Devolución de Garantía de Cumplimiento de la Oferta
	1. Al recibo del Acuerdo firmado del Contrato y de la Garantía de Cumplimiento válida, la Entidad Adquirente deberá regresar las Garantías de Cumplimiento de la Oferta a los Licitantes no seleccionados y publicar en UNDB en línea, en dgMarket y en la página Web de la Entidad Adquirente y otros lugares especificados por MCC, indicando, y de acuerdo con las Guías de Adquisiciones del Programa  MCC los resultados identificando la Oferta y la siguiente información:
(a) Nombre del Licitante seleccionado;
(b) Precio de la Oferta seleccionada y el Precio de la Adjudicación del Contrato si fuesen diferentes; y 
(c) La duración y el alcance sinóptico del Contrato adjudicado.

	1. Condicionalidades del Compacto
	1. Se les aconseja a los Licitantes examinar y considerar con cuidado las provisiones señaladas en el Anexo A del Contrato, ya que ellas son parte de las obligaciones del Gobierno y de la Entidad Adquirente bajo el Compacto, y los documentos relacionados bajo los términos del Compacto y otros documentos relacionados que se requiere que sean transferidos a cualquier Licitante, Proveedor de Servicios o Sub-Contratista que tenga parte en la contratación o contratos subsecuentes en los que esté involucrado el Financiamiento MCC.
2. Las Provisiones adicionales indicadas en el Anexo A del Contrato aplican durante los procedimientos de licitación tanto como a través del desarrollo del Contrato.


	I. Hoja de Datos de la Licitación

	A. General

	Definiciones de las ITB
	(h) “Compacto” significa el Compacto del Desafío del Milenio celebrado entre Estados Unidos de América, actuando por medio de la Corporación Desafío del Milenio y el Gobierno, entablado en [fecha], el cual podrá ser modificado periódicamente.  
(m) “Gobierno” significa el gobierno de [país].
(t) “Entidad Adquirente” o “Entidad MCA” significa [nombre legal completo de la Entidad MCA].

	ITB 1.1
	El nombre e identificación del Contrato propuesto es:
[insertar el nombre y el número de identificación]
El número y descripción del (de los) lote(s) es:
[insertar el número y la descripción]

	ITB 5.13 (a)
	A partir de la fecha de este Documento de Licitación, los países que están sujetos a sanciones o restricciones por ley o por política de los Estados Unidos incluyen…
[la lista de los países deberá ser confirmada y actualizada cuando sea necesario cada vez que esta SBD sea usada para un contrato específico.]

	A. Contenidos del Documento de Licitación


[nombre legal completo de la Entidad MCA] 
Attn.: Agente de Adquisiciones 
Dirección: [insertar la dirección de correo]
	Email: [insertar la dirección de correo electrónico]
Dirección de Página Web de la Entidad MCA: [insertar la dirección de la página Web]
	

	ITB 8.2 
	Una Reunión Previa a la Oferta no se llevará a cabo, O
Una reunión previa a la oferta se llevará a cabo a las [insertar la hora] (hora local) el [insertar fecha y lugar]. Se recomienda encarecidamente la asistencia de los posibles Licitantes o sus representantes, pero no es obligatoria. [elimine la que no sea apropiada]

	ITB 11.1
	La Oferta debe ser presentada en inglés.

	A. Preparación de Ofertas

	ITB 12.1 (e)
	[Incluir lo siguiente sólo si se aplica, si no, eliminar]
El Licitante deberá presentar evidencia documentada de que los Servicios que proveerá son de origen elegibles.

	ITB 12.1(h)
	El Licitante deberá presentar con su Oferta los siguientes documentos adicionales que formarán parte de la oferta:
[insertar lista de documentos adicionales]
O
[Insertar “No aplicable”]
[eliminar el que no sea apropiado]

	ITB 14.1
	Licitaciones Alternativas [deberán/no deberán] ser consideradas.

	ITB 15.5 
	Los siguientes incoterms se aplicarán {insertar incoterm}

	ITB 15.7
	Los precios cotizados por el Licitante serán fijos por la duración del Contrato. [MODIFICAR SI LO REQUIERE]

	ITB 15.8
	El precio cotizado por cada lote no debe ser diferente de los requeridos especificados en las ITB. [MODIFICAR SI LO REQUIERE].

	ITB 16.1
	La(s) moneda(s) de la Oferta serán las siguientes: [insertar detalles aquí]. 

	ITB 18.1
	[Incluir lo siguiente sólo si se aplica, si no, elimínelo]
Al Licitante se le podrá requerir que complete las declaraciones del país de origen en los Formularios de las Listas de Precios.

	ITB 21.1
	El tiempo de validez de la Oferta es [insertar fechas].

	ITB 22.1
	La Garantía de Cumplimiento de la Oferta [es/no es] requerida que se presente con la Oferta. 
La Garantía de Cumplimiento de la Oferta deberá ser en el monto de US$ [insertar el monto en USA Dólares USD] o en la moneda equivalente local solamente de la Entidad Adquirente.

	ITB 23.1
	La confirmación por escrito de la autorización para firmar en nombre de y las obligaciones del Licitante consistirán en: [insertar detalles].

	ITB 23.2
	El número de copias de la Oferta presentada deberá ser [insertar número].

	A. Presentación y Apertura de las Ofertas

	ITB 24.1
	Las Ofertas [podrán/no podrán] ser presentadas electrónicamente.

	ITB 24.1(b)
	[incluir lo siguiente únicamente si se permite que se presenten las Ofertas electrónicamente. De lo contrario, eliminar.]
Una Oferta presentada electrónicamente deberá seguir los procedimientos señalados en el Anexo 1 de esta Sección II, Hoja de Datos de la Licitación.
Los Licitantes que presenten electrónicamente no necesitarán presentar copias impresas. 
Si un licitante presenta tanto una versión electrónica como una versión impresa, para evitar dudas, las Ofertas enviadas electrónicamente prevalecerán sobre las copias impresas y se considerarán como la copia ORIGINAL cuando los Licitantes presenten copias tanto impresas como electrónicas.
Bajo ninguna circunstancia, se abrirán (durante el proceso de apertura formal) y evaluarán tanto las copias impresas como las electrónicas enviadas por el Licitante. 
Para evitar dudas, la copia electrónica de la presentación impresa (presentada en un CD, DVD o unidad flash) no debe formar parte o tener ninguna conexión con una presentación electrónica que se envíe a través de un enlace web. Los licitantes que opten por presentar sus Ofertas electrónicamente pueden hacer esa presentación en línea según lo dispuesto en el Anexo 1 de esta Sección II (Hoja de Datos de Licitación). El envío no se realizará en ningún dispositivo (CD o flash / disco duro) ni por correo electrónico.
Cualquier Oferta presentada electrónicamente deberá ser recibida en la dirección especificada en el Anexo 1 de esta Sección II. Hoja de Datos de la Licitación antes de la fecha de vencimiento para la presentación de las Ofertas especificada en la Subcláusula 25.1 de las ITB.

	ITB 24.2(b)
	Si se presenta en papel, la dirección de la Entidad Adquirente es:
[Nombre Legal Completo de la Entidad Adquirente]
Attn: Agente de Adquisiciones [nombre de la Entidad Adquirente] 
Dirección: 
Correo electrónico:
Fax

	ITB 24.2(c)
	Asegúrese de que la etiqueta (o caja) exterior de la Oferta incluya esta instrucción: [insertar detalles]

	ITB 25.1
	La fecha límite para la presentación de Ofertas es: [insertar fecha y hora] (hora local) 

	A. Evaluación y Comparación de las Ofertas


[Nombre Legal Completo de la Entidad Adquirente] 
	Attn: Agente de Adquisiciones [nombre legal completo de la Entidad Adquirente] 
Dirección:    
Correo electrónico:
[incluir lo siguiente solo si las Ofertas están permitidas de ser presentadas electrónicamente. Si no fuese el caso, eliminar]
Para las Ofertas presentadas electrónicamente de acuerdo con la Cláusula 24.1(b)ITB, los procedimientos de apertura serán:
[insertar descripción de los procedimientos]
	

	ITB 28.3
	Ofertas Alternativas [deberán/no deberán] ser consideradas.

	ITB 30.3
	Toda correspondencia deberá ser dirigida a la Entidad Adquirente a [insertar la dirección de correo electrónico y la de correos si se aplica].

	ITB 31.6
	Provisto que la Licitación es sustancialmente ajustada, los precios promedio de los artículos cotizados substancialmente ajustados por licitantes sustancialmente cumplidos serán añadidos al precio de la oferta y al equivalente del costo total de la oferta tan claramente que será usado para comparación de precios únicamente.

	ITB 34.1
	La moneda que deberá usarse para la evaluación y comparación de Ofertas es: [insertar los detalles aquí].
Las bases de las conversiones serán: [Especificar la Fuente de las tasas de cambio, como las tasas del Banco Central, una tasa de cambio publicada ampliamente, etc.

	ITB 35.3
	[Si para las evaluaciones se usarán otros factores aparte del Precio de la Licitación, insertar el siguiente texto y aplicar los factores de ajustes de la lista presentada abajo. Si no fuese el caso, insertar “No aplicable”]
Los ajustes serán determinados usando los siguientes criterios, de aquellos entre los nombrados en la Sección III. Criterio de Calificación y Evaluación:
1) desviación en el esquema de entregas: [insertar el ajuste por semana, como % del Precio de la Oferta].
I.   [insertar otros ajustes, si se aplicase] 

	ITB 35.4
	Los Licitantes deben cotizar con precios por separado para los siguientes lotes:
[insertar detalles]
O
[insertar “No Aplica”]

	A. Adjudicación del Contrato

	ITB 40.1
	La Entidad Adquirente se reserve el derecho de aumentar o disminuir las cantidades de cada [insertar porcentaje o cantidad como sea apropiado].

	ITB 42.1
	El Sistema de Impugnación de Ofertas de la Entidad Adquirente se encuentra disponible en el sitio web de la Entidad MCA [insertar dirección del sitio web].


Anexo 1 a la Sección II. Hoja de Datos de la Licitación
Procedimiento para la Presentación Electrónica de Ofertas
[Si no aplica, borrar esta sección]
1
A cada Licitante se le proporcionará un Enlace de Solicitud de Archivo (por correo electrónico), el cual se usará para presentar su Oferta. 
2
El Enlace de Solicitud de Archivo caducará en el plazo de presentación de Ofertas, especificado en ITB 25.1
3
Todos los documentos presentados (ya sea como archivos independientes o archivos en carpetas) deberán estar en formato pdf.
4
Todos los documentos presentados deberán estar protegidos por una contraseña regulando su acceso. El (los) archivos pdf no podrán ser abiertos sin esta contraseña. 
5
Las instrucciones sobre cómo proteger con contraseña documentos en formato pdf en Adobe Acrobat se encuentran en: https://helpx.adobe.com/acrobat/using/securing-pdfs-passwords.html. Si usted sólo tiene Adobe Reader, se recomienda descargar e instalar un programa gratuito tal como PDFMate. Las instrucciones sobre cómo proteger con contraseña documentos en formato pdf en PDFMate se encuentran en: http://www.pdfmate.com/feature-encrypt.html
6
Cada documento introducido no excederá [insertar aquí el tamaño máximo de archivo que pueda ser procesado por el servidor de correo electrónico].
7
 La contraseña para acceder la Oferta deberá ser enviada por correo electrónico a [insertar aquí la dirección de correo electrónico] antes del plazo de presentación de Ofertas especificado en ITB 25.1. Una oferta no será formalmente abierta y será rechazada si la contraseña llega a la dirección de correo electrónico especificada anteriormente después de la fecha y hora establecidas en ITB 25.1. Cabe destacar que la contraseña será considerada como presentada a la hora y en la fecha que sea recibida en la dirección de correo electrónico y no cuando sea enviada. En consecuencia, se recomienda a los licitantes enviar la contraseña a más tardar 15 minutos antes del plazo de presentación de ofertas. Una contraseña errada (es decir, una que no logre abrir el archivo) resultará en una oferta que no sea formalmente abierta y en consecuencia será rechazada. Contraseñas que distingan entre mayúsculas y minúsculas deberán ser enviadas tal como son, con las letras mayúsculas y minúsculas claramente especificadas.
8
Los Licitantes serán informados que el ancho de banda de su servicio de internet determinará la velocidad a la cual sus Ofertas serán cargadas a través del Enlace de Solicitud de Archivo. En consecuencia, se recomienda a los licitantes comenzar el proceso de cargar sus Ofertas a través del Enlace de Solicitud de Archivo con suficiente tiempo antes del plazo de presentación de ofertas.
9
Las Ofertas serán presentadas solamente a través del Enlace de Solicitud de Archivo. Ofertas presentadas por correo electrónico no serán aceptadas.
	I. Criterios de Calificación y Evaluación

	

	Esta sección presenta los factores, métodos y criterios que la Entidad Adquirente podrá utilizar para evaluar una Oferta y determinar si el Licitante está calificado.
[Esta sección será modificada por la Entidad Adquirente para                                                 satisfacer las necesidades particulares de la adquisición bajo consideración.]

	Criterios de Evaluación  
	La evaluación de una Oferta considerará, aparte del precio de la oferta cotizado de acuerdo a la Cláusula 15.6 de las ITB, uno o más de los siguientes factores especificados en la Cláusula 35 de las ITB cuantificados como se indica a continuación:
· programa de entrega presentado en la Oferta;
· cambios en el programa de pagos en relación a lo especificado en las SCC;
· desempeño anterior del Licitante; y/u 
· otros criterios específicos indicados en las especificaciones técnicas, incluyendo requerimientos de EHS establecidos en la Lista de Requisitos.

	
	Por los factores mencionados anteriormente, uno o más de los siguientes métodos de cuantificación serán aplicados, de acuerdo a la Cláusula 35:
(a) Plan de entrega.
Los servicios cubiertos por este Documento de Licitación serán entregados durante un rango aceptable de semanas especificadas en la Sección V. Lista de Requisitos. Ningún crédito será aplicado a entregas efectuadas anteriormente a este periodo, y las ofertas ofreciendo entregas después de este periodo no cumplirán con la capacidad de ajuste a lo solicitado. Dentro de este periodo aceptable, un ajuste semanal, especificado en BDS ITB 35.3, será agregado a la evaluación del precio de la oferta de las ofertas ofreciendo entregas posteriores al periodo de entrega más próximo de acuerdo a la Lista de Requisitos. 

	
	(b) Cambios en el Programa de Pagos
Los Licitantes especificarán el precio de su Oferta correspondiente al programa de pagos establecidos en las SCC. Las ofertas serán evaluadas sobre la base de este precio inicial. Sin embargo, los licitantes podrán ofrecer un programa de pagos alternativo e indicar la reducción en el precio de la oferta que deseen ofrecer para dicho programa de pagos alternativo. La Entidad Adquirente podrá considerar el programa de pagos alternativo ofrecida por el Licitante seleccionado.
O BIEN
Las SCC estipulan el programa de pagos propuesto por la Entidad Adquirente. Si una Oferta difiere del programa y tal cambio es considerado aceptable por la Entidad Adquirente, la Oferta será evaluada calculando el interés ganado por cada pago anterior conforme a los términos descritos en la Oferta en comparación con aquellos estipulados en el presente Documento de Licitación, a la tasa anual especificada en BDS ITB 35.3. 
(c) Criterios de Rendimiento/productividad
Los Licitantes deberán especificar el rendimiento o eficiencia garantizada relativa a las especificaciones técnicas estipuladas en la Sección V. Lista de Requisitos. Por cada disminución en términos de rendimiento o eficiencia por debajo de la norma de 100, un ajuste por un monto especificado en BDS ITB 35.3 será agregado al precio de la Oferta, representando el costo capitalizado de los costos operativos adicionales durante la vida útil de la planta, usando la metodología especificada en las especificaciones técnicas establecidas en la Sección V. Lista de Requisitos.
O BIEN
Los servicios ofrecidos deberán tener una productividad mínima especificada bajo las provisiones relevantes de las especificaciones técnicas establecidas en Sección V. Lista de Requisitos para poder considerar la oferta como ajustada a lo solicitado. La evaluación se basará en el costo por unidad de la productividad real de los bienes ofrecidos en la Oferta, y el ajuste será agregado al precio de la Oferta usando la metodología especificada en los requisitos técnicos establecidos en Sección V. Lista de Requisitos.

	Criterios Adicionales Específicos
	Otros criterios adicionales específicos a ser     considerados en la evaluación serán implementados de acuerdo a la cláusula 35 de las ITB y/o las especificaciones técnicas, incluyendo los requisitos EHS, establecidos en Sección V. Lista de Requisitos.

	Lotes Múltiples/ Contratos
	Los Licitantes podrán ofrecer descuentos si son adjudicados más de un lote. Los descuentos pueden ser expresados ya sea en términos monetarios o como porcentaje del precio de la Oferta. En cualquiera de estos casos, la Entidad Adquirente aplicará los descuentos al Precio de la Oferta de acuerdo a la Cláusula 32 de las ITB.
La Entidad Adquiriente podrá adjudicar uno o más Contrato(s) a él/los Licitante(s) que ofrezca(n) la combinación de Ofertas de menor valor por lote y que cumplan con los criterios de post-calificación expresados más adelante.
Para determinar la combinación de menor valor por lote, la Entidad Adquirente:
a. evaluará solo Ofertas que incluyan como mínimo los porcentajes requeridos de ítems por lote y cantidad de ítems de acuerdo a las ITB 15.8;
b. considerará:
(i) la oferta con la menor valuación por lote; 
(ii) los descuentos y su metodología de aplicación ofrecidos por el Licitante en su Oferta  
y  
c. considerará la secuencia de adjudicación de Contrato que proporcione la combinación económica óptima considerando cualquier limitación debida a restricciones en la capacidad de ejecución de acuerdo a los criterios de post-calificación, descritos en la Cláusula 38 de las ITB y en los Criterios de Post-Calificación presentados a continuación.

	Criterios de Post Calificación
	Después de determinar la Oferta de menor valor de acuerdo a la Cláusula 35 y Sub-Cláusula 36.1 de las ITB, la Entidad Adquirente efectuará la post-calificación del Licitante de acuerdo a la Cláusula 38 de las ITB, utilizando solo los factores, métodos, y criterios especificados en la Cláusula 38 de ITB y aquellos listados a continuación. Los factores no incluidos en la Cláusula 38 de las ITB y esta Sección (4. Criterios de Post Calificación) no serán utilizados en la evaluación de la Post calificación del Licitante.
a. Experiencia Similar: experiencia como proveedor de servicio de al menos [2] contratos de servicio de una naturaleza y complejidad equivalente a los Servicios durante los últimos [5] años (para cumplir con este requisito, los Contratos de servicios mencionados deberán estar completos al menos en un 80%).
b. Volumen de negocios: volumen anual de Servicios de al menos [listar requisito(s)]
c. Capacidad Financiera: El Licitante proveerá documentación que confirme que satisface los siguientes requisitos [listar los requisitos]
d. Equipo Crítico: El Licitante proveerá documentación que confirme la disponibilidad (compra, contrato, alquiler) del siguiente equipo [listar los requisitos]
e. Personal: 
· a Administrador de Contrato con [5] años de experiencia en Servicios de una naturaleza y volumen equivalentes, incluyendo un mínimo de [3] años como Gerente;
· [lista de requisitos para el personal clave]
f. Morosidad y Litigio de los Contratos:  El Licitante deberá suministrar evidencia documentada para demostrar que la morosidad del Contrato no ocurrió dentro de los últimos cinco (cinco) años previos a la fecha de vencimiento para la presentación de las Licitaciones, basado en toda la información de controversias plenamente solucionadas o juicios. Todos los litigios pendientes no deben exceder el 10% del valor neto de la Licitación.
g. Otros criterios:


Los datos de cada uno de los miembros de las sociedades en participación deberán ser sumados todos juntos para determinar la conformidad del Licitante con el criterio de calificación mínima; sin embargo, para las sociedades en participación la calificación del miembro a cargo debe cubrir como mínimo el 40% de este criterio para un Licitante individual y los demás miembros al menos un 25% del criterio.  El fracaso del cumplimiento de este requisito resultará en el rechazo de la Licitación de sociedades en participación.
La experiencia y los recursos de los subcontratistas no se tomarán en cuenta para determinar la conformidad del Licitante con el criterio de calificación, a menos que sea especificado en los Requisitos de Calificación arriba mencionados.
	I. Formularios de la Oferta

	


BSF1
Formulario de Presentación de Ofertas
[El Licitante completará este formulario de acuerdo a las instrucciones aquí indicadas. No se permitirán alteraciones a este formato ni se aceptarán sustituciones].
Re: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Referencia de la Oferta: XXXXXXXXXXXXXXXXX
Nosotros, los abajo firmantes, declaramos que: 
1)
Hemos examinado y no tenemos reservas en relación al Documento de Licitación, incluyendo Anexos incluidos de acuerdo a las Instrucciones para los Licitantes.
2)
Ofrecemos suministrar nuestros servicios de conformidad a lo establecido en el Documento de Licitación y de acuerdo a la Sección V. Lista de Requisitos del Documento de Licitación mencionados anteriormente.
3)
El precio total de nuestra Oferta, excluyendo los descuentos ofrecidos en el ítem (d) presentado más adelante es: [insertar el precio total de la Oferta en letras y números, incluyendo las respectivas monedas].
4)
Los descuentos ofrecidos y la metodología para su aplicación son:
(i)
Descuentos: Si nuestra Oferta es aceptada, los siguientes descuentos serán aplicables. [Especificar en detalle cada descuento ofrecido y el(los) ítem específico(s) de la Sección V. Lista de Requisitos a el(los) cual(es) aplique(n)].
(ii)
Metodología para la Aplicación de los Descuentos: Los descuentos serán aplicados utilizando las siguientes indicaciones: [Especificar en detalle el método que será utilizado para aplicar el descuento].
5)
Nuestra Oferta será válida desde la fecha fijada como plazo para la presentación de Ofertas de acuerdo a las ITB, Subcláusula 25.1, y por un periodo de tiempo establecido de acuerdo a las ITB, Subcláusula 21.1, es decir, hasta (Licitantes introducir fecha y hora) y permanecerá vinculante para nosotros y podrá ser aceptada en cualquier momento antes del fin del periodo.
6)
Si nuestra Oferta es aceptada, nos comprometemos a obtener una Garantía de Cumplimiento de acuerdo a la Cláusula 16 de las GCC tal y como ha sido descrita en las ITB, Cláusula 44, por la cantidad de tiempo correspondiente al cumplimiento del Contrato. 
7)
Nosotros, incluyendo Subcontratistas o sub-Proveedores de Servicios incluidos en cualquier parte del Contrato, tenemos las nacionalidades de los países elegibles a continuación [Insertar la nacionalidad del Licitante, incluyendo las nacionalidades de los integrantes del Licitante, si el Licitante es una sociedad en participación, agregar la nacionalidad de cada Subcontratista o Proveedor de Servicio].
8)
No tenemos conflictos de intereses de acuerdo a la Cláusula 5 de las ITB.
9)
Nuestra firma, sus asociados, incluyendo Subcontratistas o Proveedores de Servicios durante cualquier etapa del contrato, no han sido declarados inelegibles por la Entidad Adquiriente, o por las leyes o regulaciones oficiales del país de la Entidad Adquirente, de acuerdo a la Cláusula 5 de las ITB.
10)
Reconocemos, y obedeceremos, las reglas y regulaciones en relación a actividades prohibidas, asociaciones restringidas y requerimientos de elegibilidad de proveedores de recursos prohibidos de acuerdo a la ley de los Estados Unidos, y las regulaciones y políticas a su vez resumidas en el Anexo A del presente Contrato incluido en la Sección VII. Condiciones Especiales del Contrato y Anexo al Contrato.
11)
Reconocemos la recepción de las Políticas de Prevención, Detección y Remediación de Fraude y Corrupción del MCC en sus operaciones (“Política AFC de MCC”, https://www.mcc.gov/resources/doc/policy-fraud-and-corruption). Hemos tomado las medidas necesarias para asegurar que ninguna persona actuando en nuestro nombre se haya involucrado en prácticas fraudulentas o de corrupción descritas en la Cláusula 3 de las ITB. Como parte de este reconocimiento, certificamos que:
(a)
Los precios de esta oferta han sido determinados independientemente, sin, la intención de restringir la competencia, ninguna consulta, comunicación, o acuerdo con cualquier otro licitante o competidor relacionado con:
i.
estos precios;
ii.
la intención de presentar una oferta; o
iii.
los métodos o factores utilizados para calcular los precios ofrecidos.
(b)
Los precios en esta oferta no han sido ni serán voluntariamente divulgados por nosotros, directa o indirectamente, a ningún otro licitante o competidor antes de la apertura de la oferta (en caso de una licitación en pliego cerrado) o la adjudicación del contrato (en caso de licitación negociada) a menos que sea requerido por la ley; y
(c)
Ningún intento ha sido o será realizado por nosotros para inducir algún otro contratiempo para presentar una oferta con el propósito de restringir la competencia.
12)
Las siguientes comisiones, propinas, o cargos han sido pagados o serán pagados en relación al proceso de Licitación o la ejecución del Contrato: [Insertar el nombre de cada receptor, su dirección complete, la razón por la cual cada comisión fue pagada y el monto y moneda en la cual dichas comisiones fueron o serán pagadas]
	Nombre de Recipiente
	Dirección
	Razón
	Monto

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


(Si alguno no ha sido pagado o debe ser pagado indique “ninguno.”)
13)Entendemos que esta Oferta, junto con la Aceptación por escrito qué está incluida en la Notificación de la Adjudicación deberá constituir un Contrato Vinculante entre nosotros, hasta que un Contrato Formal sea presentado y ejecutado
14) Entendemos que usted no estará obligado a aceptar la Oferta menos valuada o cualquier otra Oferta que usted pueda recibir.  
15) Hemos estado tomando medidas para asegurar que ninguna persona actuando por nosotros o en nuestro nombre pudiera involucrarse en sobornos.
16) No estamos involucrados, facilitando o permitiendo ninguna de las actividades prohibidas descritas en la Política de la Lucha contra la Trata de Personas de MCC y no realizaremos, facilitaremos ni permitiremos ninguna actividad prohibida durante la vigencia del Contrato.  Además, por la presente garantizamos que ninguna de las actividades prohibidas descritas en la Política de la Lucha contra la Trata de Personas MCC, serán toleradas por parte de nuestros empleados, cualquier Subcontratista, o sus respectivos empleados.  Finalmente, reconocemos que participar en tales actividades es causa de suspensión o terminación del empleo o del Contrato.  
17) Nosotros entendemos y aceptamos sin condición que, de acuerdo a la Cláusula 42.1 de las ITB, cualquier impugnación o queja al proceso o resultados de la contratación traídos únicamente a través del Sistema de Impugnación de Ofertas de la Entidad Adquirente  (BCS). 
	Firmado:
	

	[Imprimir el nombre]
	

	En su capacidad de:
	

	Debidamente autorizado para firmar a nombre de:
	


BSF2.1
Planes de Precios
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	N° del Servicio
	Descripción de los Servicios 
	Unidad
	Fecha de Entrega 
	Cantidad y Unidades Físicas 
	Precio por Unidad 
	Impuestos (si son aplicables)
	Precio Total por Servicio 
(Col. 5*6+7)

	[insertar el número del Servicio]
	[insertar nombre de los Servicios]
	
	[insertar la fecha y el lugar de entregas por Servicio]
	[insertar el número de unidades]
	[insertar el precio por unidad]
	
	[insertar el precio total por unidad]

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Precio Total de la Oferta
	


Nombre del Licitante _________________________ Firma del Licitante _________________________ Fecha ________________
BSF2.2
Descripción Metodológica
(Respuesta detallada del Licitante a los Requisitos de la Entidad Adquirente en los Documentos de Licitación)
BSF2.3
Plan de Trabajo
(incluyendo despliegue de expertos)

BSF3
Formulario de Información del Licitante
	1.
Constitución o Condición Jurídica del Licitante

	
	Lugar de Registro
	

	
	Lugar Principal de la Empresa
	

	2.
Condición Jurídica de cada integrante de la Sociedad en Participación Legal (si se aplica)

	
	[insertar la Condición Jurídica de cada integrante de la Sociedad en Participación y complete el Formulario BSF5: El Formulario de las partes de la Sociedad en Participación  está abajo para cada una de las partes]

	3. 
Anexo hay copias de:

	· Artículos de Incorporación o Registro del Licitante nombrado bajo el 1 arriba; demostración de la elegibilidad del Licitante de acuerdo a la Cláusula 5 ITB;
· Carta de Intención de formar una Sociedad en Participación o el Acuerdo de la Sociedad en Participación, si se aplicase, de acuerdo a la Subcláusula 5.3 del ITB;
· Debida Autorización del firmante de la Licitación de acuerdo a la Sub-Cláusula 23.1 ITB;
  “Marcar” las Casillas y anexe los documentos a la Licitación.


La información arriba completada por los Licitantes deberá ser usada para propósitos de post-calificación provistos en la Cláusula 38 ITB. Esta información no debe ser incorporada al Contrato. El Licitante deberá adaptar y extender el Formulario BSF3 si fuese necesario. Las secciones pertinentes de los documentos anexados deberán estar traducidas al inglés. 
BSF4
Formulario de las Partes de la Sociedad en Participación.
	1. 
Constitución o Condición Jurídica de los miembros de la Sociedad en Participación.

	Lugar de Registro
	

	Lugar Principal de la Empresa
	

	2. 
Anexos están las copias de los documentos originales de:

	· Artículos de Incorporación o Registro del Licitante nombrado bajo el 1 arriba; demostración de la elegibilidad del Licitante de acuerdo a la Cláusula 5 ITB;
· Carta de Intención de formar una Empresa Sociedad en Participación o el Acuerdo de la Sociedad en Participación, si se aplicase, de acuerdo a la Subcláusula 5.3 de las ITB;
· Debida Autorización del firmante de la Entidad nombrada en 1 de la misma manera como fue tomada en cuenta por los Licitantes en la Subcláusula 24.1 ITB;
“Marcar” las Casillas y anexe los documentos a la Licitación.


La información listada arriba deberá ser provista a cada miembro de la Sociedad en Participación. 
Anexar el Acuerdo entre todos los miembros de la Sociedad en Participación (el cual es jurídicamente vinculante a todos los miembros), mostrando que:
1. Todos los miembros son responsables solidariamente por la ejecución del Contrato de acuerdo a los términos del Contrato;
2. Uno de los miembros deberá ser nombrado como el principal a cargo, autorizado para incurrir en responsabilidades y recibir instrucciones por o en nombre de todos los miembros de la Sociedad en Participación; y
3. La ejecución del Contrato en su totalidad, incluyendo los pagos, deberá ser hecha exclusivamente con el miembro a cargo. 
BSF5
Formulario de Garantía de Cumplimiento de la Oferta (Garantía Bancaria)  
[El Banco, a pedido del Licitante, deberá llenar el formulario de acuerdo a las instrucciones indicadas]
Banco: [Nombre del Banco, Dirección de la Oficina o Filial Emisora del Banco]
Beneficiario: [Nombre y Dirección de la Entidad Adquirente]
Fecha: [insertar la fecha]
Licitación Referencia No.: ___________________________
Garantía de Licitación No.: ___________________________
Hemos sido informados que [insertar el nombre del Licitante] (referido de ahora en adelante como “el Licitante”) ha presentado su Oferta fechada [inertar día, mes, año] para el suministro de [insertar el nombre de los Servicios] (de ahora en adelante llamada “la Oferta”) bajo la referencia de Licitaciones No. Declarada arriba. 
Asimismo, entendemos que, de acuerdo a sus condiciones, las Ofertas deberán estar apoyadas por una Garantía de Licitaciones. 
A petición del Licitante, nosotros [insertar el nombre del Banco] por la presente y con carácter irrevocable asumimos el pago de cualquier suma o montos que no excedan en total la cantidad de  [insertar el monto en cifras] ([insertar el monto en palabras]) al recibir la primera solicitud por escrito acompañada de una declaración escrita especificando que el Licitante ha incumplido con las obligaciones contraídas bajo las condiciones de la Oferta, porque el Licitante:
1. Ha retirado su Oferta durante el período de Validez de la Oferta [insertar fechas de validez de la Oferta], especificadas por el Licitante en el Formulario de Presentación de Ofertas, excepto por las provistas en las Instrucciones para Licitantes, Cláusula 22.2; o
2. Si el Licitante, habiendo sido notificado que ha presentado la Oferta con menos valor no aceptase la corrección de errores de su Ofereta por la Entidad Adquirente, de acuerdo a la Cláusula 32 ITB; o
3. Si el Licitante, habiendo sido notificado de la aceptación de su Oferta por la Entidad Adquirente, falla dentro de los tiempos especificados de:
a) Suministrar la Garantía de Cumplimiento, de acuerdo con la Cláusula 18 GCC descrita en la Cláusula 44 ITB, o
b) ejecutar el Contrato, de acuerdo a la Cláusula 43 ITB. 
Esta garantía vencerá: (a) si el Licitante es el Licitante seleccionado r, después de haber recibido copias del Contrato firmado por el Licitante y la garantía de cumplimiento expedida a usted por las instrucciones del Licitante; o bien (b) si el Licitante no es el Licitante seleccionado, en el más temprano de (i) nuestro recibo de una copia de su notificación que el Licitante seleccionado ha firmado el contrato y entregado la Garantía de Cumplimiento requerida; o (ii) veintiocho (28) días después de vencimiento del período de validez de la Oferta del Licitante. 
En consecuencia, cualquier solicitud de pagos bajo esta garantía deberá ser recibida por nosotros en la oficina, en o antes de esa fecha.
 [Banco Emisor para eliminar cualquiera que no sea aplicable] Confirmamos que [somos una institución financiera legalmente autorizada para proveer esta garantía en el país de la Entidad Adquirente] [O] [Somos una institución financiera localizada fuera del país de la Entidad Adquirente, pero tenemos una institución financiera corresponsal en el país de la Entidad Adquirente que asegurará el cumplimiento de esta garantía. El nombre del banco corresponsal y su información de contacto es la siguiente: [insertar el nombre, dirección, teléfono y dirección de correo electrónico].]
Esta garantía se sujeta al Reglamento Uniforme para Garantías a la vista, Revisadas 2010, Publicación ICC No. 758, excepto si se ha expresado lo contrario con anterioridad. 
	Firmado:
	

	En la capacidad de:
	

	[Nombre en Letra de Molde]
	

	Debidamente autorizado para firmar la Garantía de la Licitación a nombre de [Insertar el nombre y dirección de la institución financiera]
	

	Fechado en
[Insertar Fecha]
	


BSF6
Formularios Ambientales, Sociales, de Salud y de Seguridad
Nosotros, los abajo firmantes, declaramos que: 
· Los Anexos de Salud y Seguridad (“H&S”) hojas de data, licencias, permisos y otros documentos listados abajo y requeridos en la Sección V, Plan de Requisitos, están al día y válidos; y, 
· Los Anexos permisos ambientales y sociales, licencias y otros documentos listados abajo y requeridos en la Sección V, Plan de Requisitos, están al día y válidos.
	Firmado:
	

	En la capacidad de:
	

	[Nombre en Letra de Molde]
	

	Debidamente autorizado para firmar la Garantía de Cumplimiento de la Oferta a nombre de [Insertar el nombre y dirección de la institución financiera]
	

	Fechado en
[Insertar Fecha]
	


BSF7
Capacidad Financiera del Licitante
[La capacidad financiera del Consultor para movilizar y sustentar los Servicios es imperativa. Se requiere que el Licitante provea la información de su Estado Financiero en la forma de Estados de Cuenta Bancarios, Cartas de Respaldo Bancarias, Estados Financieros, etc.  
Falla en la Presentación de Evidencias de Capacidad Financiera podrán resultar en Rechazo de la Oferta. 
Si la Oferta es presentada por una Sociedad en Participación, todas las partes de la Sociedad en Participación deberá]n presentar sus estados financieros. 
La Entidad Adquirente se reserve el derecho de solicitar información adicional acerca de la capacidad financiera del Licitante. El Licitante que falle de demostrar, a través de su historial financiero que tiene la capacidad financiera de movilizar y proveer los Servicios requeridos podrá ser descalificado.]
BSF8
Procedimientos, litigios, arbitrajes, acciones, reclamos, investigaciones y disputas actuales y pasados del Consultor
[[Proporcionar información sobre procedimientos, litigios, arbitrajes, acciones, reclamos, investigaciones o disputas actuales o pasados durante los últimos cinco (5) años, como se indica en el formulario que aparece a continuación]. 
El Licitante, una compañía o una entidad relacionada ha estado involucrado en algún procedimiento, litigio, arbitraje, acción, reclamación, investigación o disputa en los últimos cinco (5) años cuyo proceso o resultado la Entidad MCA podría interpretar razonablemente que puede repercutir o tener el potencial de repercutir en la condición financiera u operativa del Licitante de forma que pudiera afectar adversamente la capacidad del Licitante de satisfacer alguna de sus obligaciones conforme a este contrato: No:____ Sí:______ (ver abajo)
	Litigios, arbitrajes, acciones, reclamos, investigaciones y disputas durante los últimos cinco (5) años

	Año
	Cuestión en Disputa
	Valor del laudo arbitral contra del Licitante expresado en USD

	
	
	

	
	
	


BSF9
Referencias de Contratos Financiados por MCC
Cada Licitante o miembro de una sociedad en participación / asociación que constituya un Consultor debe completar este formulario e incluir información acerca de todos los contratos financiados por MCC (ya sea directamente con MCC o con cualquier Entidad de la Cuenta Desafío del Milenio, en cualquier parte del mundo) de los cuales el Consultor o miembro de una sociedad en participación / asociación que constituya un Consultor sea o haya formado parte, ya sea como consultor, filial, asociado subsidiaria, subconsultor o en cualquier otra función.
	Contratos con MCC

	Nombre y Número del Contrato
	Función en el Contrato
	Cantidad Total del Contrato
	Nombre y Dirección de la Entidad Adquirente

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Contratos con una Entidad MCA

	Nombre y Número del Contrato
	Función en el Contrato
	Cantidad Total del Contrato
	Nombre y Dirección de la Entidad Adquirente

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


PARTE 2:
REQUISITOS DE LA ENTIDAD ADQUIRENTE
	I. Plan de Requisitos.

	


1. Lista de Servicios y Plan de Ejecución
	

	Servicio
	Descripción
	Cantidad
	Unidad Física
	Lugar
	Fecha(s) Final(es) para Completar los Servicios

	[Insertar el No. de Servicio]
	[Insertar la descripción de los Servicios]
	[Insertar la cantidad de los artículos que deben suministrarse]
	[Insertar la Unidad Física de los artículos]
	[Insertar Nombre del Lugar donde se prestarán los Servicios]
	[Insertar Fecha(s) de Finalización]

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	[Los objetivos de esta tabla son:
(a)
Proveer suficiente información sobre las cantidades de los Servicios para ser llevados a cabo y que permitan que las Ofertas sean preparadas de manera eficiente y precisa; y
(b)
cuando se entre en el Contrato, proveer un Plan de Precios para ser usados en las evaluaciones periódicas de los Servicios ejecutados. 
Para satisfacer estos objetivos, los Servicios deben ser especificados en la lista arriba señalada en suficiente detalle para poder distinguir entre las diferentes clases de Servicios o entre Servicios de la misma naturaleza llevados a cabo en diferentes ubicaciones o en otras circunstancias que podrían levantar diferentes consideraciones de costos. Consistentes con estos requisitos, la presentación y contenidos de esta table SRI deberán ser lo más simples y concisos posibles. Las fechas de Finalización deberán ser realistas.]


2. Especificaciones Técnicas
La Licitación de los Servicios No-Consultoría deberá cumplir con los siguientes Estándares y Especificaciones Técnicos:
[El propósito de las Especificaciones Técnicas (“TS,” por sus siglas en inglés), es para definir las características técnicas de los Servicios No-Consultoría requeridos por la Entidad Adquirente. La Entidad Adquirente deberá preparar las TS detalladas y tomar en cuenta que las TS constituyen las referencias contra las cuales la Entidad Adquirente verificará la capacidad técnica de las Ofertas y subsecuentemente sus evaluaciones. Por lo tanto, unas TS bien definidas facilitarán  la preparación de las Ofertas que cumplan con la capacidad de ajuste a lo solicitado por los Licitantes, tanto como su examen, evaluación y comparación con otras Ofertas por parte de la Entidad Adquirente. 
Incluir (si fuese aplicable) secciones específicas en 
· Cualquier estándar específico y Códigos a usarse;
· Procedimientos Ambientales, de Salud y de Seguridad;
· Inspecciones y Pruebas;
· Plan de Finalización y Entrega;
· Requerimiento de Reportes y Resultados]
PARTE 3:
CONDICIONES DEL CONTRATO Y FORMULARIOS DEL CONTRATO 
	I. Condiciones Generales del Contrato

	1. Definiciones
	1. Los términos en mayúsculas utilizados en este Contrato y no definidos de otra manera tendrán los significados atribuidos a ellos en el Acuerdo u otro documento relacionado. A menos que sea requerido por el contexto, los siguientes términos del presente Contrato tendrán los siguientes significados:
a. “Ley Aplicable” se refiere al significado atribuido al término en las SCC.
b.  “Oferta” se refiere a la oferta por la provisión de Servicios No-Consultoría presentados por el Proveedor de Servicios y que forman parte integral del presente documento. 
c.  “Documento de Licitación” se refiere al significado atribuido a este término en las SCC. 
d. “Compacto” se refiere al significado atribuido a este término en los considerandos de las cláusulas del Contrato
e. “Finalización” se refiere al cumplimiento de los Servicios por parte del Proveedor de Servicios de acuerdo a los términos y condiciones establecidos en este Contrato. 
f. “Fecha de Finalización” se refiere a la fecha de finalización de los Servicios por parte del Proveedor de Servicios certificada por la Entidad Adquirente.
g. “Contrato” es el presente acuerdo entre la Entidad Adquirente y el Proveedor de Servicios para proveer los Servicios y consiste en los documentos listados en las GCC, Subcláusula 2.6, y como tal puede ser enmendado, modificado, o suplementado ocasionalmente de acuerdo a los términos de este acuerdo.
h. “Precio del Contrato” significa el precio pagado por la provisión de Servicios de acuerdo las GCC, Subcláusula 15.1.
i. “día” significa día calendario.
j. “Defecto” se refiere a cualquier parte de los Servicios no realizada de acuerdo al Anexo B: Descripción de los Servicios y las provisiones de este Contrato.
k. “Periodo de Responsabilidad por Defectos” se refiere al período calculado desde la Fecha de Finalización, durante el cual el Proveedor de Servicios es responsable de corregir cualquier Defecto.
l. “Países Elegibles” se refiere al significado atribuido a este término en las GCC, Sub-Cláusula 7.1.
m. “Ubicación” se refiere al(los) lugar(es) donde los Servicios deberán ser realizados, como se indica en el Anexo B: Descripción de los Servicios.
n.  “GCC” se refiere a las presentes Condiciones Generales del Contrato.
o. ““Gobierno” se refiere al significado atribuido a este término en los considerandos del Contrato.
p.  “País MCA” se refiere al significado atribuido a este término en las SCC.
q. “MCC” se refiere al significado atribuido a este término en los considerandos del presente Contrato.
r. “Financiamiento de MCC” se refiere al significado atribuido a este término en los considerandos del presente Contrato
s. “Guías de Adquisición del Programa de MCC” se refiere a las Guías de Adquisición de Programa de la Corporación Desafío del Milenio publicadas en el sitio Web de la MCC, los cuales pueden ser modificados ocasionalmente.
t. “Notificación de Adjudicación” se refiere a la notificación enviada por parte de la Entidad Adquirente al Proveedor de los Servicios notificando al Proveedor de Servicios que ha sido el licitante seleccionado y que su Oferta ha sido aceptada y las planillas correspondientes forman parte de este Contrato.
u. “Parte” se refiere a la Entidad Adquiriente o al Proveedor de Servicios, dependiendo del caso, mientras que “Partes” se refiere a ambas entidades.
v. “Personal” se refiere a las personas contratadas por el Proveedor de Servicios o cualquier Subcontratista como empleados y hayan sido asignados a la prestación de los Servicios o alguna parte de estos. 
w. “Entidad Adquirente” o “Entidad MCA” se refiere al significado atribuido a este término en las SCC.
x. “SCC” se refiere a las Condiciones Especiales del Contrato a través de las cuales las GCC podrá ser modificadas o  expandidas.
y. “Servicios” o “Servicios No-Consultoría” se refiere al trabajo a ser efectuado por el Proveedor de Servicio bajo los términos del Contrato, descritos en el Anexo B: Descripción de los Servicios. 
z.  “Proveedor de Servicios” se refiere a la entidad que proporciona los Servicios No-Consultoría a la Entidad Adquirente bajo los términos del Contrato.
aa. “Subcontratista” se refiere a cualquier persona o entidad a la cual cualquier parte de los Bienes a ser suministrados o cualquier parte de la ejecución de los Servicios Relacionados le hayan sido subcontratadas por el Proveedor de Servicios de acuerdo a los términos del Contrato.
ab.   “Impuesto” o “Impuestos” se refiere al significado atribuido a estos términos en el Acuerdo u otro documento relacionado.
 “Trata de Personas” se refiere al significado atribuido a este término en la Cláusula 32 de las GCC. 

	1. Interpretación y Disposiciones Generales
	1. Salvo indicación contraria, en este contrato:
a. ““confirmación” significa confirmación por escrito;
b. “por escrito” significa que la comunicación ha sido efectuada de forma escrita (por ejemplo, por correo, correo electrónico, o facsímil) entregado con acuse de recibo;
c. a menos que el contexto indique lo contrario, los términos en singular incluyen el plural y otros términos in plural también incluyen el singular; 
d. el género femenino incluye al masculino y viceversa en la interpretación de los términos; y 
e. los encabezados son sólo para referencia y no deberán limitar, alterar, o cambiar el significado de este Contrato.

	Totalidad del Acuerdo
	2.2
Este Contrato constituye la totalidad del acuerdo entre la Entidad Adquirente y el Proveedor de Servicios y sustituye a cualquier comunicación, negociación y acuerdos (verbales o escritos) de las Partes efectuados antes de la fecha de este Contrato. Ningún agente o representante de las Partes tiene la autoridad de hacer, y las Partes no estarán vinculadas o serán responsables de, , ninguna declaración, representación, promesa o acuerdo no especificado en el presente Contrato.

	Enmienda
	2.3
Las siguientes consideraciones serán aplicables en relación a cualquier modificación o enmienda a este Contrato:
a. Ninguna enmienda o modificación de este Contrato será válida a menos que sea hecha por escrito y esté firmada por representantes autorizados de las Partes del presente Contrato.
b. La aprobación previa de la MCC por escrito será requerida en caso de cualquier enmienda u otra variación de este Contrato que (i) incremente el valor original del Contrato por más de diez por ciento (10%) o por tres por ciento a partir de ese punto, o (ii) extienda la duración original del Contrato por veinticinco por ciento (25%) o más.

	Extensiones, Tolerancia, Etc.
	2.4
Las siguientes consideraciones serán aplicables en relación a cualquier extensión, tolerancia, o acciones similares efectuadas bajo este Contrato: 
a. Cualquier dispensación de los derechos, poderes o recursos de cualquiera de las Partes bajo el MCC deberá ser efectuada por escrito, acusando la fecha, y firmada por un representante de la Parte (o la MCC) otorgando dicha dispensación, y deberá especificar los términos bajo los cuales dicha dispensación está siendo otorgada.
b. Ninguna flexibilización, extensión, demora, o indulgencia en términos de la aplicación del presente Contrato para cualquiera de las Partes o la MCC, de acuerdo al caso, podrá perjudicar, afectar, o restringir los derechos de dicha Parte o la MCC bajo este Contrato, y tampoco podrá ninguna dispensación de cualquiera de las Partes o la MCC de cualquier incumplimiento de Contrato operar como dispensación de alguna otra instancia posterior o ulterior de incumplimiento de Contrato

	Divisibilidad
	2.5
Si cualquier estipulación o condición de este Contrato está prohibida o es considerada inválida o inexigible, dicha prohibición, invalidez, inexigibilidad no afectará la validez o aplicabilidad de las otras estipulaciones y condiciones de este Contrato

	Documentos Constitutivos del Contrato
	2.6
Los siguientes documentos son considerados parte integral de este Contrato y serán interpretados en el siguiente orden de prioridad:
a. el Acuerdo que consiste en los párrafos iniciales, considerandos, y otras cláusulas establecidas inmediatamente antes de las GCC e incluyendo las firmas de la Entidad Adquirente y el Proveedor de Servicios;
b. las SCC y el Anexo A del presente Contrato;
c. las GCC;
d. la Notificación de Adjudicación;
e. la Oferta del Proveedor de Servicios;
f. Anexo B: Descripción de los Servicios; 
g. Anexo C: Personal Clave del Proveedor de Servicio;
h. Anexo D: Planes de Precios; y 
i. cualquier otro documento listado en las SCC como parte de este Contrato.

	1. Medidas a Tomar en Caso de Fraude y Corrupción
	1. MCC requiere que todos los beneficiarios de       Financiamiento de MCC, incluida la Entidad MCA y cualquier otro aplicante, licitante, contratista, subcontratista, consultor y subconsultor bajo un contrato financiado por MCC, muestran los más altos estándares éticos durante la adquisición y ejecución de dicho contrato.
La Política de MCC sobre Prevención, Detección y Corrección de Fraudes y Corrupciones en las Operaciones de MCC (“Política AFC de MCC”) es aplicable a todas las adquisiciones y contratos involucrando Financiamiento de MCC y puede ser encontrada en el sitio web de MCC. La Política AFC de MCC requiere que las compañías y entidades recibiendo Financiamiento de MCC acepten la Política AFC de MCC y certifiquen que tienen recursos y procedimientos implementados para atender el problema potencial de fraude y corrupción (en cada caso, a la Entidad MCA).   
Cualquier entidad que reciba una adjudicación   (incluyendo, pero no limitado a, contratos y subsidios) de Financiación por encima de USD $500,000 tendrán que certificar un código de ética y conducta laboral dentro de los 90 días siguientes a la adjudicación del contrato. Dicho documento también incluirá la esencia de esta cláusula en los subcontratos de valor mayor a USD$500000. Información sobre la elaboración de políticas de ética y programas de conducta laboral puede ser obtenida de numerosas fuentes, incluyendo: 
http://www.oecd.org/corruption/Anti-CorruptionEthicsComplianceHandbook.pdf; 
http://cctrends.cipe.org/anti-corruption-compliance-guide/
a. Para los propósitos del presente Contrato, los términos especificados a continuación son definidos en lo sucesivo, y reciben el nombre colectivo “Fraude y Corrupción” en este documento:
(i) “coerción” significa imposibilitar, dañar, o amenazar, directa o indirectamente, a cualquiera de las Partes o sus propiedades, influir inapropiadamente en las acciones de alguna de las partes en relación a la implementación de cualquier contrato apoyado, completa o parcialmente, por financiación de MCC, incluyendo acciones efectuadas en conexión a un proceso de adquisición o ejecución de un contrato;
(ii) “colusión” se refiere a un acuerdo tácito o explícito entre dos o más partes para realizar actividades de coerción, corrupción, fraude, obstrucción de investigación relacionada a denuncias de fraude, o prácticas prohibidas, incluyendo acuerdos diseñados para fijar, estabilizar o manipular los precios, o de alguna otra forma negar el acceso a la Entidad MCA a los beneficios de la competencia libre y abierta;
(iii) “corrupción” significa la oferta, otorgamiento, recepción, o solicitar, directa o indirectamente, cualquier objeto de valor para influir inapropiadamente en las acciones de un oficial público, empleados de la Entidad MCA, empleados de MCC, consultores, o empleados de otras entidades comprometidas en trabajo financiado, total o parcialmente, por Financiamiento de MCC, incluyendo trabajo que involucre tomar o revisar decisiones de selección, o de otra manera adelantar el proceso de selección o ejecución de contrato, o cualquier pago a un tercero en relación a la atribución o la continuación de un contrato;
(iv) “fraude” significa cualquier acto u omisión, incluyendo cualquier tergiversación, que conscientemente o irresponsablemente engañe o intente engañar a una de las partes para obtener un beneficio financiero o de otra índole en relación a la implementación de cualquier contrato financiado, completa o parcialmente, con Financiamiento de MCC, incluyendo cualquier acto u omisión diseñado para influir (o tratar de influir) en el proceso de selección o la ejecución de un contrato, o evitar (o intentar evitar) una obligación;
(v) “obstrucción de la investigación de denuncias de fraude o corrupción” significa cualquier acto efectuado en relación a la implementación de cualquier contrato financiado, total o parcialmente, con Financiamiento de MCC que: (a) de manera voluntaria resulte en la destrucción, falsificación, alteración, o encubrimiento de evidencia o resulte en falsas declaraciones a los investigadores o cualquier oficial para impedir una investigación de denuncias de coerción, corrupción, fraude, o una práctica prohibida; o bien (b) que amenace, acose, o intimide a cualquiera de las partes para que éstas no puedan divulgar su conocimiento de materias relacionadas con la investigación o su prosecución; o bien (c) que intente impedir la ejecución de una investigación y/o ejercitar los derechos de auditoria del MCC y/o la Oficina del Inspector General (OIG) responsable por el MCC previsto bajo los Considerandos, un acuerdo de programa umbral, o acuerdos relacionados. 
(vi) “práctica prohibida” se refiere a cualquier acción que viole la Sección E (Cumplimiento de las Leyes Anti-Corrupción), Sección F (Cumplimiento de las Leyes Contra el Lavado de Dinero), y Sección G (Cumplimiento de Leyes contra Financiamiento de Terroristas y Otras Restricciones) del Anexo A (Estipulaciones Adicionales). 
a. La MCC podrá cancelar cualquier porción o la totalidad del Financiamiento de MCC asignado a este Contrato si éste determina que en algún momento los representantes de la Entidad Adquirente, el Proveedor de Servicios o cualquier otro beneficiario de Financiamiento de MCC han realizado actividades de coerción, corrupción, fraude, obstrucción de investigaciones de denuncias de fraude o corrupción, o alguna práctica prohibida durante el proceso de selección o la ejecución de este Contrato, u otro Contrato que reciba Financiamiento de MCC, sin que la Entidad Adquirente, el Proveedor de Servicio o cualquier otro beneficiario haya tomado medidas oportunas y apropiadas para remediar la situación que sean satisfactorias para la MCC .
b. La MCC y la Entidad Adquirente podrán perseguir la aplicación de sanciones al Proveedor de Servicios, incluyendo descalificar al Proveedor de Servicio, ya sea indefinidamente o por un periodo de tiempo establecido, a ser adjudicadas a cualquier contrato con Financiamiento de MCC, si en cualquier momento la MCC o la Entidad Adquirente determina que el Proveedor de Servicio ha, directamente o a través de un agente, realizado actividades de coerción, corrupción, fraude, obstrucción de investigación de denuncias de fraude o corrupción, o alguna práctica prohibida durante el proceso de licitación o la ejecución de este Contrato o cualquier otro contrato que reciba financiamiento de MCC.
c. Si la Entidad Adquirente o MCC determina que el Proveedor de Servicio, algún subcontratista, algún empleado del Proveedor de Servicio o algún otro agente o afiliado ha realizado actividades de coerción, corrupción, fraude, obstrucción de investigación de denuncias de fraude o corrupción, o alguna práctica prohibida durante el proceso de licitación o durante la ejecución de este u otro Contrato con Financiamiento de MCC, entonces la Entidad Adquirente o MCC podrá, previa notificación, inmediatamente terminar el empleo del Proveedor de Servicio bajo el presente Contrato y las estipulaciones de las GCC 30 serán aplicables.

	1. Comisiones y Honorario
	1. El Proveedor de Servicio deberá reportar cualquier comisión u honorario que han sido o serán pagados a los agentes, representantes, o agentes de comisión relacionados con el proceso de selección o la ejecución y rendimiento de este Contrato. La información divulgada debe incluir los nombres y direcciones del agente representante o agentes de comisión, así como el monto, moneda, y propósito de la comisión u honorario.

	1. Ley e Idioma que Rigen el Contrato
	1. Este contrato, su significado e interpretación, así como la relación entre las Partes estará regida por la Ley Aplicable.
5.2
Este contrato ha sido ejecutado en el (los) idioma(s) especificados en las SCC. Si el Contrato es ejecutado en inglés y otro idioma, la versión en inglés será la vinculante y regirá todos los asuntos relacionados con el significado o interpretación de este contrato.

	1. Asociación
	1. Cuando el Proveedor de Servicios sea una sociedad en participación o asociación de más de una persona o entidad, todos los miembros de dicha sociedad en participación o asociación serán conjuntamente responsables ante la Entidad Adquirente del cumplimiento de las disposiciones de este Contrato y por la designación del miembro identificado por las SCC para actuar en su nombre al ejercer todos los derechos y obligaciones del Proveedor de Servicio hacia la Entidad Adquirente en virtud de este Contrato, incluida, entre otras, la recepción de instrucciones y los pagos de la Entidad Adquirente. La composición o la constitución de la sociedad en participación o asociación no se modificará sin el consentimiento previo de la Entidad Adquirente por escrito.

	1. Elegibilidad
	1. El Proveedor de Servicios y sus Subcontratistas deberán en todo momento durante la vigencia del presente Contrato poseer la nacionalidad de un país o territorio elegible, de acuerdo a los considerandos, las Guías de Adquisición del Programa de MCC y el Anexo A al presente Contrato (“Países Elegibles”). El Proveedor de Servicios o un Subcontratista deberán poseer la nacionalidad de un país en caso de tratarse de un individuo, o ser constituida, incorporada o registrada y operativa de acuerdo a las estipulaciones de las leyes de dicho país.
7.2
Todos los Servicios No-Consultoría a ser suministrados bajo este contrato y financiado por el Compacto deberán tener como origen un País Elegible.
7.3
Para los propósitos de la Cláusula 7 de estas GCC, “origen” se refiere al lugar desde el cual los Servicios son suministrados.

	1. Notificaciones
	1. Cualquier notificación, petición, o consentimiento requerido o permitido a ser dado o recibido durante la ejecución del presente Contrato se hará por escrito. Cualquier notificación, petición, o consentimiento será considerada como realizada cuando haya sido entregada en persona a un representante autorizado de la Parte al cual se dirigirá la notificación, o cuando sea enviada a dicha Parte a la dirección especificada en las SCC, o enviada por facsímil o correo electrónico con confirmación, si es enviada durante el horario laboral habitual de la Parte receptora, a menos que la entrega de la notificación esté regida de otra forma por la Ley Aplicable.
8.2
Una de las Partes podrá cambiar su dirección para recibir notificaciones bajo este Contrato al darle a la otra Parte una notificación por escrito de tal cambio de la dirección especificada en las SCC.

	1. Resolución de Conflictos
	1. La Entidad Adquirente y el Proveedor de Servicios emplearán sus mejores esfuerzos para resolver amistosamente a través de negociación directa e informal cualquier desacuerdo o conflicto que resulte en relación al presente Contrato.
9.2
Si las Partes no logran resolver sus diferencias o conflictos de acuerdo a la Sub-Cláusula 9.1 de las GCC dentro de treinta (30) días después de la recepción por una de las Partes de la petición de resolución de la otra Parte, cualquiera de la Partes podrá enviar dicho desacuerdo o conflicto de acuerdo las estipulaciones especificadas en las SCC.

	1. Ámbito de los Servicios
	1. Los Servicios a ser suministrados deberán estar especificados en el Anexo B: Descripción de los Servicios.
10.2 A menos que sea estipulado de otra manera en el presente Contrato, los Servicios deberán incluir todo aquel trabajo no mencionado explícitamente en este Contrato pero que pueda ser razonablemente inferido del presente Contrato como necesario para lograr Completar los Servicios si estas actividades estuviesen explícitamente mencionadas en el presente Contrato.

	1. Normas de Desempeño
	1. El Proveedor de Servicios deberá realizar los Servicios de acuerdo al Anexo B: Descripción de los Servicios, y cumplirá con sus obligaciones con la requerida diligencia, eficiencia, y economía de acuerdo a las prácticas y técnicas profesionales generalmente aceptadas, y deberá igualmente aplicar prácticas gerenciales adecuadas, y empleará la tecnología avanzada apropiada, así como métodos seguros.
1. El Proveedor de Servicios asegurará que sus actividades, así como las actividades realizadas por Subcontratistas bajo Contrato cumplan con las Directrices Medioambientales de MCC (tal y cual han sido definidas en los Considerandos o acuerdos relacionados, los cuales se encuentran en http://www.mcc.gov), y no sean ‘probablemente capaces de causar riesgos ambientales, de salud o seguridad’ tal y como ha sido definido en las Directrices Medioambientales de MCC. El Proveedor de Servicios tiene la obligación de obedecer las Normas de Desempeño IFC para los fines del presente Contrato. Información adicional sobre las Normas de Desempeño IFC pueden ser halladas aquí: http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/sustainability-at-ifc/policies-standards/performance-standards

	12. Conflictos de Intereses
	1. Durante el término del presente Contrato y después de su finalización, el Proveedor de Servicios y sus afiliadas, así como cualquier Subcontratista y sus afiliadas, no podrán proveer bienes, trabajo o servicios (aparte de los Servicios y cualquier continuación de estos) para ningún otro Proyecto resultante o estrechamente relacionado con los Servicios.
12.2

Ni Proveedor de Servicios ni sus Subcontratistas o Personal podrá realizar, directa o indirectamente, ninguna de las siguientes actividades:
a. durante el término del presente Contrato, cualquier negocio o actividad profesión en el país de la Entidad Adquirente que pudieran crear un conflicto con las actividades asignadas bajo el presente Contrato;
b. después de la finalización del presente Contrato, las actividades que podrán ser especificadas en las SCC.

	13. Entrega de los Servicios
	1. Antes del comienzo de los Servicios, el Proveedor de Servicios presentará a la Entidad Adquirente para su aprobación un Programa mostrando los métodos generales, arreglos, orden y plazos para todas las actividades. Los Servicios serán suministrados de acuerdo al Programa aprobado y actualizado.
13.2
El Proveedor de Servicios comenzará a suministrar los Servicios dentro del número de días después de la firma del Contrato como se especifica en las SCC.
13.3
La Entrega y Finalización de los Servicios será de acuerdo a los Planes de Entrega y Finalización especificados en el Anexo B: Descripción de los Servicios.

	14. Personal del Proveedor de Servicios
	1. Los títulos, descripciones de trabajo acordadas, calificaciones mínimas y períodos estimados de trabajo en los Servicios del Personal Clave del Proveedor de Servicio son descritos en el Anexo C. El Personal Clave y Subcontratistas listados por título y por nombre en el Anexo son aquí aprobados por la Entidad Adquirente.
14.2
Salvo que la Entidad Adquirente acuerde lo contrario, no se harán cambios en el Personal Clave. Si por motivos más allá de lo razonablemente controlable por parte del Proveedor de Servicio es necesario reemplazar a cualquier miembro del Personal Clave, el Proveedor de Servicios deberá incorporar como reemplazo a una persona con las mismas o mejores calificaciones.
14.3
El Proveedor de Servicios deberá suministrar a todo su personal con información documentada que sea clara e inteligible en relación a sus derechos bajo las leyes nacionales y laborales, así como cualquier acuerdo colectivo, incluyendo sus derechos relacionados con horas de trabajo, sueldos, tiempo extra, compensación y beneficios al principio de la relación laboral y cuando ocurran cambios significativos.
14.4
Si la Entidad Adquirente descubre que alguien del Personal ha ( i ) cometido una falta grave o ha sido acusado de haber cometido una acción penal, o (ii) tiene una causa razonable para estar insatisfecho con el desempeño de cualquier miembro del Personal, entonces el Proveedor de Servicios deberá, al recibir una solicitud por escrito de la Entidad Adquirente especificando los motivos de la insatisfacción, proporcionar como reemplazo a una persona con calificaciones y experiencia aceptable para la Entidad Adquirente.
14.4
El Proveedor de Servicios no podrá reclamar los costos adicionales que surjan de o sean incidentales a cualquier remoción y/o reemplazo de Personal.
14.5
El Proveedor de Servicios deberá proporcionar un mecanismo de quejas para el personal, incluyendo personal de Sub-Consultoría si un sistema separado de quejas para subconsultores no existe, para plantear las preocupaciones relacionadas al lugar de trabajo. El Proveedor de Servicios informará a su Personal del mecanismo de reclamo en el momento de la contratación y lo hará fácilmente accesible para ellos. El mecanismo debe involucrar la revisión por parte de un nivel apropiado de administración y abordar las inquietudes de manera inmediata, utilizando un proceso comprensible y transparente que proporcione comentarios y sugerencias oportuna a los interesados, sin ninguna retribución al Personal por iniciar un cumplimiento conforme a dicho mecanismo.  El mecanismo también debe permitir que las quejas anónimas se presenten y aborden. El mecanismo no debe impedir el acceso a otros recursos judiciales o administrativos que pudieran estar disponibles bajo la Ley Aplicable o por medio de procedimientos de arbitraje existentes o sustituir los mecanismos de reclamación proporcionados a través de los convenios colectivos.
14.6
El Proveedor de Servicios adoptará e implementará políticas y procedimientos de recursos humanos adecuados a su tamaño y fuerza laboral que establezcan su enfoque para la administración del Personal. Como mínimo, el Proveedor de Servicios proporcionará a todo el Personal información documentada que sea clara y comprensible con respecto a sus equipos conforme a todas las Leyes Aplicables en materia laboral y cualquier convenio colectivo aplicable, incluidos sus derechos relacionados con su empleo, salud, seguridad y bienestar, inmigración y emigración al comenzar la relación de trabajo y cuando ocurren cambios significativos.    
14.7
El Proveedor de Servicios se asegurará de que los términos y condiciones de empleo de los trabajadores migrantes no estén influenciados por el estatus migratorio de éstos.
14.8
Cuando se proporcione alojamiento o instalaciones de bienestar al Personal, el Proveedor del Servicio deberá implementar y aplicar políticas sobre la calidad y la gestión de dicho alojamiento y la provisión de dichas instalaciones de bienestar (incluso en lo que respecta al espacio mínimo, el suministro de agua, las aguas residuales adecuadas y sistemas de eliminación de basura, protección adecuada contra el calor, el frío, la humedad, el ruido, el fuego y los animales portadores de enfermedades, instalaciones sanitarias y de lavado adecuadas, instalaciones de ventilación, cocción y almacenamiento e iluminación natural y artificial, y todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal). Las instalaciones de alojamiento y bienestar se proporcionarán de manera compatible con los principios de no discriminación e igualdad de oportunidades. Los arreglos de alojamiento no deben restringir la libertad de movimiento o de asociación, a menos que se proporcionen instalaciones separadas para hombres y mujeres. Información adicional de orientación puede ser hallada aquí: https://www.mcc.gov/resources/doc/guidance-accommodation-welfare-staff-and-labor
14.9
Las instalaciones propuestas deben cumplir los Requisitos de Desempeño Estándar-2 de las Normas de Desempeño de IFC. Para obtener más información sobre las normas para el alojamiento de los trabajadores, consulte: “Alojamiento de los trabajadores: procesos y estándares, Una nota de orientación de IFC y EBRD,” en particular la Parte II, Subsección I. Estándares para el alojamiento de los trabajadores, disponible en el sitio Web:  : https://www.ifc.org/wps/wcm/connect/9839db00488557d1bdfcff6a6515bb18/workers_accomodation.pdf?MOD=AJPERES&CACHEID=9839db00488557d1bdfcff6a6515bb18

	15. Precio del Contrato
	1. El precio del contrato será el especificado en las SCC y estará sujeto a incrementos y ajustes asociados, o deducciones de los mismos, tal como sean permitidos bajo el presente Contrato.
15.2
Los precios cobrados por el Proveedor de Servicios por los Servicios realizados en virtud de este Contrato no variarán con respecto a los Precios cotizados por el Proveedor de Servicios en su Oferta, con la excepción de cualquier ajuste de precios autorizado en las SCC.

	16. Condiciones de Pago
	1. Este Precio de Contrato incluye los pagos por adelantado, si corresponde, los cuales se pagarán según lo especificado en las SCC.
16.2
Las solicitudes de pago del Proveedor de Servicios serán presentadas ante la Entidad Adquirente por escrito, acompañadas de las facturas que describan, según corresponda, los Servicios prestados, y una vez que se cumplan todas las obligaciones pertinentes en este Contrato.
16.3
Los pagos se realizarán prontamente por la Entidad Adquirente, o un representante en su nombre, a más tardar treinta (30) días después de que la Entidad Adquirente haya recibido una factura o solicitud de pago del Proveedor de Servicios de forma y contenido satisfactorios para la Entidad Adquirente.
16.4
La moneda en la que se le pagará al Proveedor de Servicios del presente contrato será la misma utilizada para expresar la Oferta.
16.5
En el caso de que la Entidad Adquiriente no le pague al Proveedor del Servicio en la fecha respectiva de vencimiento respectivo establecida en las SCC, la Entidad Adquirente pagará al Proveedor del Servicio los intereses sobre el monto de dicho pago diferido a la tasa especificada en las SCC, por el período de demora hasta que el pago haya sido efectuado en su totalidad, ya sea antes o después de la sentencia o la adjudicación de arbitraje.

	17. Impuestos y Aranceles
	1. Es posible que esta Cláusula 17 de estas CGC necesiten ser modificadas para atender situaciones impositivas particulares de ciertos países. En las situaciones donde haya conflictos potenciales, se deberá consultar al abogado apropiado de MCC OGC antes de completar una forma de contrato basada en el presente Contrato. Excepto en caso de excepciones indicadas en el Acuerdo o cualquier documento asociado a éste, disponible en inglés en [Insertar enlace web], el Proveedor de Servicios, sus Subcontratistas y su personal respectivo podrán estar sujetos al pago de ciertos Impuestos basados en pagos a realizar por la Entidad Adquirente de acuerdo a la Ley Aplicable (ahora o en efecto en el futuro). El Proveedor de Servicios, cada Subcontratista y su personal respectivo deberán pagar todos los Impuestos pertinentes bajo la Ley Aplicable. En ningún caso, la Entidad Adquirente será responsable del pago o reembolso de cualquier Impuesto. En el caso de que se impongan impuestos sobre al Proveedor de Servicios, cualquier Subcontratista o su respectivo personal, el Precio del Contrato no se ajustará basado en dichos Impuestos.
17.2

El Proveedor de Servicios, cualquier Subcontratista y su respectivo personal, y sus dependientes elegibles, seguirán los procedimientos aduaneros del País MCA al importar bienes al País MCA.
17.3

Si el Proveedor de Servicios , cualquier Subcontratista o cualquiera de su respectivo personal, o sus dependientes elegibles, no retiran sino que disponen de cualquier propiedad en el País MCA en los que los derechos de aduana u otros Impuestos están exentos, el Proveedor de Servicios , el subcontratista o dicho personales, según el caso, ( i ) pagará los dichos derechos de aduana y otros Impuestos en conformidad con la Ley Aplicable, o (ii ) reembolsará dichos derechos de aduana o Impuestos a la Entidad Adquirente si dichos derechos de aduana o impuestos fueron pagados por la Entidad Adquirente en el momento en que la propiedad en cuestión fue llevada al País MCA.                           .
17.4

Sin perjuicio a los derechos del Proveedor del Servicios en virtud de esta cláusula, el Proveedor del Servicios, los Subcontratistas y su respectivo personal tomarán medidas razonables según sea solicitado por la Entidad Adquirente o el Gobierno con respecto a la determinación del estado del Impuesto descrito en la presente Cláusula 17 de las GCC.
17.5

Si se requiere que el Proveedor de Servicios pague los Impuestos que están exentos en virtud del Acuerdo u otro acuerdo relacionado, el  Proveedor de Servicios notificará sin demora a la Entidad Adquirente (o el agente designado por ésta) de cualquier Impuesto pagado, y el proveedor de servicios deberá cooperar con, y tomar las medidas que puedan ser solicitadas por la Entidad Adquirente, MCC, o cualquiera de sus agentes o representantes, en la búsqueda del reembolso oportuno y adecuado de dichos Impuestos.
17.6

La Entidad Adquirente se asegurará de emplear esfuerzos razonables para asegurar que el Gobierno provea al Proveedor de Servicios, los Subcontratistas, y su respectivo personal, con las debidas exenciones impositivas aplicables a dichas personas o entidades, de acuerdo a los términos del Acuerdo o documentos relacionados. Si la Entidad Adquiriente no cumple con sus obligaciones en virtud de este párrafo, el Proveedor de Servicios tendrá derecho a dar por terminado este Contrato de acuerdo con GCC Sub-Cláusula 31.1(d).

	18. Garantía de Cumplimiento
	1. Si así lo requiere el SCC, el Proveedor de Servicios deberá, dentro del veintiocho (28) días posteriores a la notificación de la adjudicación del contrato, proporcionará una garantía de cumplimiento adecuado para este fin y por el monto especificado en el SCC.
18.2
El producto de la garantía del servicio se convertirá en un pagadero a la Entidad Adquirente como compensación en cualquier pérdida de la redacción del Proveedor del Servicio para el cumplimiento de las obligaciones de acuerdo con los términos de este Contrato.
18.3
La garantía de un cumplimiento estará denominada en la moneda de este Contrato, y se forma de una garantía bancaria se emite en un banco acreditado se ubica en el país de la Entidad Adquirente y en el País Elegible y en la forma y contenido correcto para la Entidad Adquirente en el formulario apropiado incluido en la Sección VIII. Formularios de Contrato.
18.4
La garantía de cumplimiento será válida por veintiocho (28) días después de la fecha especificada en las SCC.

	19. Productos
	19.1
El Proveedor de Servicios debe presentar a la entidad Adquirente los informes, productos, productos y documentos especificados en el Anexo B: Descripción de los Servicios. 
19.2
Todos los productos de entrega, productos, planos, especificaciones, diseños, informes y otros documentos y software producidos por el Proveedor de Servicio en virtud de este Contrato, son propiedad de la Entidad Adquirente, y el Proveedor del Servicio, a más tardar después de la terminación o la expiración de este Contrato, deberá entregar todos los documentos y software a la Entidad Adquirente, junto con un inventario detallado de los mismos. El Proveedor de Servicios puede retener una copia de dichos documentos y software. Las restricciones sobre el uso futuro de estos documentos, si existen, se especificarán en las SCC.

	20. Información Confidencial
	1. La Entidad Adquirente y el Proveedor del Servicio mantendrán la confidencialidad y no publicarán en cualquier otra parte cualquier documento, los datos, la información, , sin consentimiento independientemente de si esta información se ha proporcionado antes, durante o después de la finalización o la terminación de este Contrato. No obstante, lo anterior, el Proveedor de Servicios puede proporcionar a un Subcontratista los documentos, los datos y otra información que la Entidad Adquirente necesite, en la medida necesaria para que el Subcontratista realice su trabajo en virtud de este Contrato, en cuyo caso el Proveedor de Servicios debe obtener de dicho Subcontratista un compromiso de confidencialidad similar al impuesto al Proveedor de Servicios en virtud de esta Cláusula 20 de las GCC.
20.2
La Entidad Adquiriente no utilizará documentos, datos u otra información recibida por el Proveedor de Servicios para cualquier otro propósito no relacionado con el presente Contrato. De la misma manera, el Proveedor de Servicios no utilizará documentos, datos u otra información recibida de la Entidad Adquirente para otro propósito que el diseño, obtención, u otro trabajo y servicios requeridos para la ejecución del presente Contrato.
20.3
Sin embargo, la obligación de una parte según las sub-cláusulas 20.1 y 20.2 de las GCC no se aplicará a la información que:
a. la Entidad Adquirente o el Proveedor del Servicio deban compartir con MCC u otras entidades participando en el financiamiento o según los requerimientos del Acuerdo o documentos relacionados; 
b. ahora o en el futuro entre en el dominio público sin la culpa de esa Parte;
c. se puede demostrar que fue poseída por esa Parte en el momento de la divulgación y qué información no ha sido dada previamente, directa o indirectamente, por la otra Parte;      
d. de lo contrario, se encuentra legalmente a disposición de esa Parte de un tercero que no tiene la obligación de confidencialidad; o
e. se requiere para ser compartido para cumplir con la Ley Aplicable.
20.4
Las disposiciones de la Cláusula 20 de las CGC sobrevivirán a la finalización o terminación, por cualquier motivo, de este Contrato.

	21. Subcontratación
	1. El Proveedor de Servicios debe obtener una aprobación previa por escrito de la Entidad Adquirente antes de entrar en algún subcontrato para la realización de sus obligaciones en virtud de este Contrato. El Proveedor de Servicios debe indicar por escrito a la Entidad Adquirente, de todos los subcontratos firmados si aún no se han especificado en la Oferta. La subcontratación no eximirá en ningún caso al Proveedor del Servicio de ninguna de sus obligaciones, deberes, responsabilidades o responsabilidades en virtud de este Contrato.
21.2
Los subcontratos cumplirán con las disposiciones de las Cláusulas 3 y 7 de las CGC.

	22. Especificaciones y Normas
	1. Los servicios suministrados en virtud de este Contrato se ajustarán a las especificaciones técnicas, incluidos los requisitos ambientales, de salud y seguridad (" EHS "), que se especifican en el Anexo B: Descripción de los Servicios y, cuando no se mencione un estándar aplicable, el estándar deberá ser equivalente o superior a los estándares oficiales cuya aplicación es apropiada para el(los) país(es) de origen de los Servicios.
22.2
El Proveedor de Servicios tiene derecho a renunciar a la responsabilidad por cualquier diseño, datos, planos, especificaciones u otros documentos o cualquier modificación de los mismos provista o diseñada por o en nombre de la Entidad Adquirente mediante la notificación de dicha renuncia a la Entidad Adquirente.
22.3
Siempre que se hagan referencias en este Contrato a los códigos y los plazos de los acuerdos con los que se ejecutarán, la edición o la versión revisada de los mismos y los que se especifican en el Anexo B: Descripción de los Servicios. Durante la ejecución del Contrato, cualquier cambio en dichos códigos se aplicará solo después de la aprobación de la Entidad Adquirente y se tratará de acuerdo con la Cláusula 28 de las CGC.

	23. Indemnización de Patente
	23.1
El Proveedor de Servicios, sujeto a la conformidad de la Entidad Adquiriente con la Sub-cláusula 23.2 de las GCC, indemnizará y eximirá de responsabilidad a la Entidad Adquirente y sus empleados, funcionarios y directores de cualquiera y todas las demandas, acciones o procedimientos administrativos, reclamos, demandas, pérdidas, daños, costos y gastos de cualquier naturaleza, incluidos los honorarios y gastos de abogados, que la Entidad Adquirente pueda sufrir como resultado de cualquier infracción o supuesta infracción de cualquier patente, modelo de utilidad, diseño registrado, marca registrada, derechos de autor u otra propiedad intelectual derecho de propiedad registrado o existente que surja de o en conexión con el desempeño de los Servicios por parte del Proveedor del Servicio. 
23.2
Si se inician procedimientos o se presenta una reclamación contra la Entidad Adquirente como consecuencia de los asuntos a los que se hace referencia en la Subcláusula 23.1 de las GCC, la Entidad Adquirente deberá notificar al Proveedor del Servicio de inmediato, y el Proveedor del Servicio podrá con sus propios fondos y en nombre de la Entidad Adquirente conducir dichos procedimientos o reclamaciones y cualquier negociación para la resolución de tales procedimientos o reclamaciones.
23.3
Si el Proveedor de servicios no notifica a la Entidad Adquirente dentro de los veintiocho (28) días posteriores a la recepción de dicha notificación que pretende llevar a cabo dichos procedimientos o reclamaciones, entonces la Entidad Adquiriente tendrá la libertad de llevar a cabo el mismo en su propio nombre.
23.4
La Entidad Adquirente deberá, a solicitud del Proveedor del Servicio, proporcionar toda la asistencia razonablemente disponible al Proveedor del Servicio para llevar a cabo dichos procedimientos o reclamaciones, y el Proveedor del Servicio le reembolsará todos los gastos razonables incurridos al hacerlo.
23.5
La Entidad Adquirente indemnizará y eximirá de responsabilidad al Proveedor del Servicio y sus empleados, funcionarios y Subcontratistas de cualquier y todas las demandas, acciones o procedimientos administrativos, reclamaciones, demandas, pérdidas, daños, costos y gastos de cualquier naturaleza, incluidos los abogados. honorarios y gastos, que el Proveedor de Servicios puede sufrir como resultado de cualquier infracción o supuesta infracción de cualquier patente, modelo de utilidad, diseño registrado, marca registrada, derechos de autor u otro derecho de propiedad intelectual registrado o existente de otra manera en la fecha de este Contrato que surja o en conexión con cualquier diseño, datos, planos, especificaciones u otros documentos o materiales proporcionados o diseñados por o en nombre de la Entidad Adquirente.

	24. Seguro
	1. El Proveedor de Servicios (a) deberá mantener, y hará que cualquier Subcontratista mantenga, bajo su propio costo (o el de los Subcontratistas, según sea el caso), pero en los términos y condiciones aprobados por la Entidad Adquirente un seguro contra los riesgos, y con una cobertura, según se especifique en las SCC; y (b) a solicitud de la Entidad Adquirente, deberá proporcionar evidencia a la Entidad Adquirente que demuestre que dicho seguro ha sido contratado y mantenido y que las primas actuales han sido pagadas.

	25. Control de Calidad
	1. 
La Entidad Adquirente verificará la calidad de los Servicios e inspeccionará el desempeño del Proveedor de Servicios de acuerdo con las secciones relevantes del Anexo B: Descripción de los Servicios. La Entidad Adquirente deberá notificar con prontitud al Proveedor del Servicio de cualquier Defecto que se identifique antes de la Fecha de Finalización, solicitando la corrección del Defecto notificado dentro de un plazo razonable.
25.2
Si el Proveedor de Servicios no ha corregido un Defecto dentro del tiempo especificado en la notificación de la Entidad Adquirente, la Entidad Adquiriente evaluará el costo de corregir el Defecto. Este costo se deducirá del Precio del Contrato, junto con la penalización por falta de rendimiento calculada como se describe en la Subcláusula 26.2.
25.3
El Período de Responsabilidad por Defectos será el especificado en las SCC.

	26. Penalizaciones y Estimación de Daños y Perjuicios
	26.1

Salvo lo dispuesto en la Cláusula GCC 29 , si el Proveedor de Servicios no presta los Servicios dentro del (los) período(s) especificado(s) en el Anexo B: Descripción de los Servicios, la Entidad Adquirente puede, sin perjuicio de cualquiera y todos sus otros recursos conforme a este Contrato, o la Ley Aplicable, deducir del Precio de contrato, como daños liquidados, una suma equivalente al porcentaje especificado en las SCC de este Precio de Contrato por cada semana o parte de la misma hasta la entrega o el rendimiento real, hasta una deducción máxima del porcentaje especificado en las SCC. Una vez que se alcance el máximo, la Entidad Adquirente puede terminar este Contrato de conformidad con la Cláusula 30 de las GCC.
26.2
Si el Proveedor de Servicios no ha corregido un Defecto dentro del tiempo especificado en la notificación de la Entidad Adquirente, la Entidad Adquirente podrá, sin perjuicio de cualquiera y todos sus demás recursos en virtud de este Contrato o la Ley Aplicable, deducir del Precio del Contrato, como penalización por falta de rendimiento, una suma equivalente al porcentaje especificado en las SCC. 

	27. Limitación de Responsabilidad
	27.1
Excepto en casos de negligencia criminal o mala conducta intencional,
a. El Proveedor del Servicio no será responsable ante la Entidad Adquirente, ya sea por contrato, agravio o de otra manera, por cualquier pérdida o daño indirecto o consecuente, pérdida de uso, pérdida de producción o pérdida de beneficios o costos de interés, siempre que esta exclusión no se aplica a ninguna obligación del Proveedor de Servicios de pagar los daños liquidados a la Entidad Adquirente; y
b. la responsabilidad agregada del Proveedor de Servicios a la Entidad Adquirente ya sea en virtud de este Contrato, por agravio o de otra manera, no deberá exceder el Precio del Contrato total.

	28. Cambios en las Leyes y Reglamentos
	28.1
A menos que se especifique lo contrario en este Contrato, si después de la fecha del Documento de Licitación, cualquier ley, reglamento, ordenanza, ordenanza o reglamento que tenga fuerza de ley se promulga, promulga, deroga o cambia en el área en particular del país de la Entidad Adquirente (que se considerará que incluye cualquier cambio en la interpretación o aplicación por parte de las autoridades competentes) que posteriormente afecte la fecha de entrega y/o este Precio del Contrato, entonces dicha fecha de entrega y/o el Precio del Contrato se incrementará o disminuirá de manera correspondiente, en la medida en que el Proveedor de Servicios se haya visto afectado en el cumplimiento de cualquiera de sus obligaciones en virtud de este Contrato. 

	29. Fuerza Mayor
	29.1
A los efectos de este Contrato, “Fuerza Mayor” significa un evento o condición que (a) no es razonablemente previsible y está fuera del control razonable de una Parte, y no es el resultado de ningún acto, omisión o demora de la Parte que confíe en tal evento de Fuerza Mayor (o de cualquier tercero sobre el cual dicha Parte tenga control, incluido cualquier Subcontratista), (b) no es un acto, evento o condición cuyos riesgos o consecuencias hayan sido expresamente asumidas en virtud de este Contrato, (c) no pudo haber sido prevenido, remediado o curado por la diligencia razonable de dicha Parte, y (d) hace que el cumplimiento de las obligaciones de dicha Parte en virtud de este Contrato sea imposible o tan poco práctico que se considere imposible según las circunstancias.
29.2
El incumplimiento de una de las Partes de cualquiera de sus obligaciones en virtud del presente Contrato no se considerará como un incumplimiento de este Contrato en la medida en que dicha incapacidad se derive de un evento de Fuerza Mayor, siempre que la Parte afectada por tal evento (a) ha tomado todas las precauciones razonables, el debido cuidado y las medidas alternativas razonables para cumplir con los términos y condiciones de este Contrato, y (b) ha informado a la otra Parte tan pronto como sea posible (y en ningún caso después de cinco (5) días después de la ocurrencia) sobre la ocurrencia de un evento que da lugar a una reclamación de Fuerza Mayor.
29.3
Una Parte afectada por un evento de Fuerza Mayor continuará cumpliendo con sus obligaciones bajo este Contrato en la medida en que sea razonablemente práctico, y tomará todas las medidas razonables para minimizar y mitigar las consecuencias de cualquier evento de Fuerza Mayor.
29.4
Una Parte afectada por un evento de Fuerza Mayor deberá proporcionar evidencia de la naturaleza y la causa de dicho evento y, de manera similar, deberá notificar por escrito la restauración de las condiciones normales tan pronto como sea posible.
29.5
Cualquier período dentro del cual una Parte debe, de conformidad con este Contrato, completar cualquier acción o tarea, debe extenderse por un período igual al tiempo durante el cual dicha Parte fue incapaz de ejecutar tal acción debido al evento de Fuerza Mayor.
29.6
El Proveedor de Servicios no será responsable por la pérdida de su garantía de cumplimiento, daños liquidados, penalizaciones o terminación por incumplimiento (excepto en conformidad con la Sub-cláusula 30.1(d) de las GCC,  y en la medida en que su retraso en el rendimiento u otro incumplimiento de sus obligaciones en virtud de este Contrato es el resultado de un evento de Fuerza Mayor.
29.7
En caso de desacuerdo entre las partes en cuanto a la existencia o extensión de un evento de Fuerza Mayor, el asunto se resolverá de acuerdo a la Cláusula 9 de las CGC.

	30. Terminación por Parte de la Entidad Adquirente
	30.1
Terminación por defecto:
Sin perjuicio de cualquier otro recurso que pueda tener disponible en caso de incumplimiento de este Contrato, la Entidad Adquirente, puede ocasionar la rescisión de este Contrato, total o parcialmente, en caso de los eventos especificados en los subpárrafos (a) a (e) de esta Sub-cláusula 30.1 de las GCC.
a. Si el Proveedor de Servicios, a juicio de la Entidad Adquirente o MCC, no cumpla con sus obligaciones relacionadas con el uso de los fondos establecidos en el Anexo A. La terminación según esta disposición: (i) entrará en vigencia inmediatamente después de la entrega de la notificación de terminación y (ii) requerirá que el Proveedor de Servicio devuelva todos los Fondos utilizados de manera indebida dentro de un máximo de treinta (30) días después de la terminación.
b. Si el Proveedor de servicios no resuelve una falla en el cumplimiento de sus obligaciones en virtud del Contrato, dentro de los treinta (30) días posteriores a la notificación dentro de cualquier otro período mayor, tal y como conste por confirmación escrita de la Entidad Adquirente.
c. Si, como resultado de un evento de Fuerza Mayor, el Proveedor del Servicio no puede cumplir con una parte importante de sus obligaciones durante un período de no menos de sesenta (60) días. La rescisión de acuerdo con la presente disposición entrará en vigencia al vencimiento de los treinta (30) días posteriores a la fecha de entrega del aviso de finalización o en la fecha posterior a la Entidad Adquirente específico.
d. Si el Proveedor de servicios no cumple con alguna decisión final alcanzada como resultado de un procedimiento de arbitraje conforme a la Cláusula GCC 9. La rescisión según esta disposición entrará en vigencia al vencimiento de los treinta (30) días posteriores a la entrega del aviso de finalización o en la fecha posterior que la Entidad Adquirente especifique.
e. Si el Proveedor del Servicio (o cualquier Subcontratista o cualquiera de sus respectivos empleados), a juicio de la Entidad Adquirente, ha participado, directamente o por medio de un agente, en prácticas coercitivas, colusorias, corruptas, fraudulentas, obstructivas o prohibidas en compitiendo por o en el cumplimiento de este Contrato. La terminación bajo esta disposición entrará en vigencia inmediatamente después de la entrega de la notificación de terminación.
30.2
Terminación por insolvencia
La Entidad Adquirente puede rescindir este Contrato en cualquier momento mediante notificación al Proveedor de Servicios si el Proveedor de Servicios se declara insolvente o en quiebra, y/o no existe o se disuelve. La terminación bajo esta disposición entrará en vigencia inmediatamente después de la entrega de la notificación de terminación o en la otra fecha que la Entidad Adquirente especifique en dicha notificación de terminación. En tal caso, la terminación será sin compensación para el Proveedor del Servicio, siempre que dicha terminación no perjudique o afecte ningún derecho de acción o remedio que se haya acumulado o que se acumule posteriormente a la Entidad Adquirente.
30.3
Terminación por Conveniencia
La Entidad Adquirente, mediante notificación enviada al Proveedor de Servicios, puede rescindir este Contrato, en su totalidad o en parte, en cualquier momento a su entera discreción para su comodidad. La notificación de terminación debe especificar que la terminación es para la conveniencia de la Entidad Adquirente, en la medida que se termine la prestación por parte del Proveedor de Servicios en virtud de este Contrato y la fecha en que dicha terminación entra en vigencia.
30.4
Suspensión o terminación relacionada con el Acuerdo o la Ley Aplicable  
(a) La Entidad Adquirente, mediante una notificación enviada al Proveedor de Servicios, puede suspender o rescindir este Contrato, en su totalidad o en parte, si el Acuerdo expira, se suspende o finaliza en su totalidad o en parte de acuerdo con los términos del Acuerdo. La suspensión o terminación en virtud de esta disposición entrará en vigencia inmediatamente después de la entrega de la notificación de suspensión o terminación, según sea el caso, de acuerdo con los términos de la notificación. Si este Contrato se suspendió en virtud de las presente CCG Sub-cláusula 30.4(a), el Proveedor de Servicios tiene la obligación de mitigar todos los gastos, daños y perjuicios a la Entidad Adquirente durante el período de la suspensión.
(a) La Entidad Adquirente, mediante notificación enviada al Proveedor de Servicios, puede suspender o rescindir este Contrato, en su totalidad o en parte, si la suspensión o rescisión está permitida por la Ley Aplicable. La suspensión o terminación en virtud de esta disposición entrará en vigencia inmediatamente después de la entrega de la notificación de suspensión o terminación, según sea el caso, de acuerdo con los términos de la notificación. Si este Contrato se suspendió en virtud de las presente CCG Sub-Cláusula 30.4(b) el Proveedor de Servicios tiene la obligación de mitigar todos los gastos, daños y pérdidas para la Entidad Adquirente durante el período de la suspensión.

	31. Terminación por Parte del Proveedor del Servicio
	31.1
El Proveedor de Servicios puede rescindir este Contrato mediante una notificación por escrito a la Entidad Adquirente, con una antelación mínima de treinta (30) días, en caso de que ocurra cualquiera de los eventos especificados en los párrafos (a) a (e) de esta Subcláusula 31.1.
a. Si la Entidad Adquiriente no paga el dinero adeudado al Proveedor de servicios en virtud de este Contrato que no está sujeto a controversia en virtud de la Cláusula GCC 9 dentro de los cuarenta y cinco (45) días posteriores a la recepción por escrito del Proveedor de servicios de que dicho pago está vencido. La rescisión según esta disposición entrará en vigencia al vencimiento de los treinta (30) días posteriores a la entrega de la notificación de finalización, a menos que la Entidad Adquirente realice el pago correspondiente a dicha notificación de finalización al Proveedor del Servicio dentro de dichos treinta (30) días.
b. Si, como resultado de un evento de Fuerza Mayor, el Proveedor de Servicios no puede realizar una parte importante de este Contrato por un período de no menos de sesenta (60) días. La terminación bajo esta disposición entrará en vigencia al vencimiento de treinta (30) días después de la entrega de la notificación de terminación.
c. Si la Entidad Adquiriente no cumple con alguna decisión final alcanzada como resultado del arbitraje de conformidad con la Cláusula 9 de las CGC. La terminación bajo esta disposición entrará en vigencia al vencimiento de treinta (30) días después de la entrega de la notificación de terminación.
d. Si el Proveedor de servicios no recibe un reembolso de los Impuestos de los que están exentos en virtud del Acuerdo dentro de los ciento veinte (120) días después de que el Proveedor de Servicios notifique a la Entidad Adquirente que dicho reembolso se debe y se debe al Proveedor de Servicios. La terminación según esta disposición entrará en vigencia al vencimiento de los treinta (30) días posteriores a la entrega de la notificación de terminación, a menos que el reembolso que sea el objeto de dicha notificación de terminación se haga al Proveedor del Servicio dentro de dichos treinta (30) días.
e. Si este Contrato se suspende en conformidad con las GCC Sub-cláusulas 30.4 (a) o 30.4 (b) durante un período de tiempo superior a tres (3) meses consecutivos; siempre que el proveedor de servicios haya cumplido con su obligación de mitigar de acuerdo con las Sub-cláusulas 30.4(a) o 30.4(b) de las GCC durante el período de la suspensión. La terminación bajo esta disposición entrará en vigencia al vencimiento de treinta (30) días después de la entrega de la notificación de terminación.

	32. Combatiendo la Trata de Personas
	32.1“MCC, junto con otras entidades del Gobierno de los Estados Unidos, ha adoptado una política de tolerancia cero con respecto a la Trata de Personas (“TIP”), como se describe a través de la Política de MCC contra la Trata de Personas (“Política MCC C-TIP”).  En cumplimiento de esta política:
(a) Definiciones. A los efectos de la aplicación e interpretación de esta Subcláusula 32.1:
(i) Los términos "coerción", "acto sexual comercial", "servidumbre por deudas", "empleado", "trabajo forzado", "fraude", "servidumbre involuntaria" y "tráfico sexual" tienen los significados que se dan a tales términos en la política MCC C-TIP, y tales definiciones se incorporan por referencia en esta Subcláusula 32.1;   y 
(ii) “Trata de personas” significa (A) Tráfico sexual en el que un acto sexual comercial es inducido por la fuerza, fraude o coerción, o en el que la persona inducida a realizar dicho acto no ha cumplido los 18 años de edad; (B) El reclutamiento, refugio, transporte, provisión u obtención de una persona para trabajo o servicios, mediante el uso de la fuerza, el fraude o la coerción con el propósito de someterla a servidumbre involuntaria, peonaje forzado, servidumbre por deudas o esclavitud.
(b) Prohibición. El Proveedor de Servicios, cualquier Subcontratista, o cualquier agente o Afiliado de cualquiera de ellos, y cualquiera de sus respectivos miembros de Personal no deberán participar en cualquier forma de Trata de Personas durante el periodo de ejecución de cualquier contrato financiado, en su totalidad o en parte, con Financiación MCC, y también debe cumplir con dichas prohibiciones descritas en las leyes y órdenes ejecutivas estadounidenses con respecto a TIP, incluyendo el uso de prácticas engañosas de reclutamiento; cobrar a los empleados las tarifas de reclutamiento; o destruyendo, ocultando, confiscando, o de otro modo negando el acceso de un empleado a sus documentos de identidad. 
(c) Requisitos del proveedor de servicios.
(i) El Proveedor de Servicios, cada Subcontratista o agente o Afiliada de éstos deberá:
a. notificar a sus empleados de la Política C-TIP de MCC y de las acciones que serán emprendidas contra el Personal por violaciones a esta política. Dichas acciones pueden incluir remoción del contrato, reducción de beneficios, o terminación del empleo; y
b. tomar las medidas apropiadas, incluyendo la terminación, contra el personal o los subcontratistas que violen las prohibiciones establecidas en la Política C-TIP de MCC.
(i) Cada Proveedor de Servicios deberá:
a. certificar que no se dedica a, facilitar, o permitir que cualquier actividad que constituye trata de personas, o actividades relacionadas también prohibidos en virtud de la política MCC C-TIP por la duración del contrato;
b. proporcionar garantías de que las actividades que constituyen Trata de Personas, o actividades relacionadas también prohibidas por la Política C-TIP de MCC, no serán toleradas por parte de su personal o subcontratistas (según sea el caso), o sus respectivos empleados; y
c. reconozca que participar en tales actividades es causa de suspensión o terminación del empleo o del Contrato.
(ii) Un licitante, proveedor, contratista, Subcontratista, Proveedor de Servicios, o cualquier agente o afiliado de cualquiera de éstos, deberá informar a la Entidad MCA inmediato de:
a. cualquier información que reciba de cualquier fuente (incluida el orden público que alegue que su Personal, un subcontratista o el empleado de un subcontratista, ha participado en una conducta que viola esta política; y 
b. cualquier acción tomada contra cualquier miembro del Personal, cada subcontratista o empleado de un subcontratista, de acuerdo con estos requisitos.
(a) Remedios. Una vez que se haya confirmado el incidente y dependiendo de la gravedad de cada caso, la Entidad MCA aplicará los recursos, que podrían incluir:
(i) la Entidad Adquirente que requiere que el Proveedor de Servicios retire al personal del Proveedor de Servicios involucrado, al Subcontratista, a cualquiera de los miembros de su personal involucrado, o a cualquier agente o afiliado involucrado;
(ii) la Entidad Adquirente requiere la terminación de un subcontrato o sub-adjudicación;
(iii) la suspensión de los pagos del Contrato hasta que la infracción se subsane a satisfacción de la Entidad Adquirente y MCC;
(iv) la pérdida de pago de incentivo, consistente con el plan de estímulo establecido en el Contrato, si los hubiere, para el período de actuación en la que la Entidad Adquirente o MCC determinen que el incumplimiento permanece sin solución;
(v) la Entidad Adquirente o MCC persiguen la sanción del Proveedor del Servicio, incluida la declaración del Proveedor de Servicio como no elegible, ya sea por tiempo indefinido o por un período de tiempo establecido, para recibir cualquier contrato financiado por el MCC;  y
(vi) la terminación del Contrato por parte de la Entidad Adquirente por incumplimiento o causa de acuerdo con la cláusula de rescisión del Contrato.

	33. Prohibición del Trabajo Infantil Perjudicial
	33.1
El Proveedor de Servicios no empleará a ningún niño para realizar ningún trabajo que sea económicamente explotador, o que pueda ser peligroso o interferir con la educación del niño, o que sea perjudicial para la salud o la salud física o mental del niño, o su desarrollo espiritual, moral o social. Donde la Ley Aplicable no especifique una edad mínima, o específica una edad mínima de quince (15) para el empleo, el proveedor de servicios se asegurará de que los niños de edad inferior a quince (15) no se empleen para llevar a cabo actividades relacionadas con este Contrato. Donde la Ley Aplicable especifique una edad mínima de quince (15) años o más, se aplicarán dichos requisitos de edad mínima. No obstante, salvo cualquier estipulación prevista en la Ley Aplicable que establezca lo contrario, bajo ninguna circunstancia los menores de dieciocho (18) años deben ser empleados en trabajos peligrosos. Todo el trabajo de personas menores de dieciocho (18) años estará sujeto a una evaluación de riesgos adecuada y un control regular de la salud, las condiciones de trabajo y las horas de trabajo. El Proveedor de servicios identificará la presencia de todas las personas menores de dieciocho (18) años.

	34. Importes Reembolsables
	34.1
Si este Contrato permite el reembolso de cualquier costo, los montos de reembolso se limitarán y se harán de acuerdo con los Principios de Costo de MCC correspondientes, que se publican en www.mcc.gov.

	35. Contabilidad, Inspección y Auditoría
	35.1
El Proveedor de Servicios deberá llevar cuentas y registros precisos y sistemáticos con respecto a la prestación de los Servicios No-Consultoría conforme a este Contrato, y de conformidad con las disposiciones del Anexo A y los principios de contabilidad aceptados internacionalmente.

	36. Uso de los Fondos; Cumplimiento de Directrices Medioambientales
	36.1
El Proveedor de Servicios se asegurará de que sus actividades no violen las disposiciones relativas al uso de fondos y directrices ambientales, tal como se establece en el Anexo A.

	37. Condicionalidades de MCC
	37.1
Para evitar dudas, las Partes acuerdan y comprenden que las disposiciones establecidas en el Anexo A reflejan ciertos requisitos del Gobierno y de la Entidad Adquirente según los términos del Compacto y los documentos relacionados que deben transferirse a cualquier Proveedor de Servicios, Subcontratista u otro asociado que participe en adquisiciones o contratos posteriores en los que esté involucrado el Financiamiento de MCC y que, al igual que con las demás cláusulas de este Contrato, las disposiciones del Anexo A son obligaciones vinculantes en virtud del presente Contrato.

	38. Estipulaciones sobre Transferencia Directa
	38.1
En cualquier subcontrato o sub-adjudicación suscrita  por el Proveedor de Servicios, según lo permiten los términos de este Contrato, el Proveedor de servicios garantizará la inclusión de todas las disposiciones contenidas en el Anexo A en cualquier acuerdo relacionado con dicho subcontrato o sub-adjudicación.   

	39. Asignación
	39.1
Ninguna de las partes cederá la totalidad o parte del Contrato, o cualquier beneficio o interés en o bajo el Contrato, sin el consentimiento de la otra parte; siempre que, la Entidad Adquirente pueda asignar la totalidad o parte del Contrato, o cualquier beneficio o interés en o bajo el Contrato, a otra persona o entidad del Gobierno (u otra entidad designada por el Gobierno) sin el consentimiento del Proveedor de Servicios. La Entidad Adquirente deberá realizar esfuerzos comercialmente razonables para notificar al Proveedor de Servicios tan pronto como sea razonablemente posible de cualquier asignación de este tipo. Cualquier intento de asignación que no cumpla con los términos de esta Sub-cláusula 39 .1 de las CGC será nulo e inválido.
39.2
En caso de cualquier cesión del Contrato por parte de la Entidad Adquirente de acuerdo con la Subcláusula 39 .1 de las GCC:
(a) el Proveedor de servicios obtendrá una Garantía de Rendimiento de reemplazo de acuerdo con los términos de la Sub-cláusula 18 de las GCC por un monto igual al de la Garantía de Cumplimiento actualmente emitida nombrando al cesionario de la Entidad Adquirente como beneficiario, y entregará esta Garantía de Cumplimiento de reemplazo a la Entidad Adquirente el o antes de la fecha en que la asignación se haga efectiva en el momento en que la Entidad Adquiriente deberá devolver simultáneamente la Garantía de Cumplimiento original al Proveedor de Servicios;
(b) en el caso de que haya una garantía de pago anticipado pendiente en el momento de la asignación, el Proveedor de Servicios obtendrá una garantía de pago anticipado de reemplazo por un monto igual a la garantía de pago anticipado emitida en ese momento que nombra al cesionario de la Entidad Adquirente como beneficiario, y se le entregará en o antes de la fecha de adjudicación en cuyo momento la Entidad Adquirente devolverá la garantía de pago original al Proveedor de Servicios.


	I. Condiciones Especiales del Contrato

	Las siguientes Condiciones Especiales del Contrato ("SCC," por sus siglas en inglés) se complementarán y/o enmendarán las Condiciones Generales del Contrato (“GCC," por sus siglas en inglés). Siempre que haya un conflicto, las disposiciones de este documento prevalecerán sobre las del CCG.

	GCC 1.1
	(a) “Ley Aplicable” significa las Leyes y cualquier otro instrumento que tenga fuerza de ley en [País], y que pueden ser emitidos y ser vigentes ocasionalmente.
(c)]. “Documento de Licitación” se refiere a los documentos de licitación para la contratación de los Servicios No-Consultoría; Referencia de la Oferta: [insertar el número de referencia]; emitido [insertar fecha de emisión].
(p) “País MCA” significa el país de [País].
(w) “Entidad Adquirente” significa “País de MCA”, así como la entidad sucesora de “País de MCA” designada por el Gobierno.

	GCC 2.6 (h)
	Otros documentos que forman parte integral de este Contrato son:
[Insertar lista de documentos según corresponda]

	GCC 5.2
	Este Contrato se ejecuta en el idioma inglés Sí [] No [] y en [idioma local] Sí [] No [].

	GCC 6.1
	El miembro a cargo es [insertar el nombre del miembro]
 [Nota: Si el Proveedor de servicios consiste en una sociedad en participación otra asociación de más de una entidad, el nombre de la entidad cuya dirección se especifica en SCC 7.1 se debe insertar aquí. Si el Proveedor de servicios consiste solo en una entidad, esté SCC 5.1 debe eliminarse de las SCC.] 

	GCC 8.1
	Para las notificaciones que se envíen a la entidad Adquirente, la dirección será:
[nombre legal completo de la Entidad Adquirente] 
Att.: El agente de adquisiciones de [nombre de la Entidad Adquirente] 
Dirección: [Ingresar la dirección relevante] 
Correo electrónico: [ingresar la dirección de correo electrónico relevante]
Para las notificaciones que se envíen al Proveedor de servicios, la dirección será:
[insertar dirección relevante]

 Dirección: 
Correo electrónico:

	GCC 8.2
	Para los cambios de dirección que se incluyen en la Entidad Adquirente, la dirección será:
[nombre legal completo de la Entidad Adquirente]
Att.: El agente de adquisiciones de [nombre de la Entidad Adquirente] 
Dirección: [Ingresar la dirección relevante] 
Correo electrónico: [ingresar la dirección de correo electrónico relevante]
Para los cambios de dirección que se proporcionan al Proveedor de servicios, la dirección será:
[insertar dirección relevante]

	GCC 9.2
	Las disputas que surjan de este Contrato que no se resuelven por las Partes de acuerdo con la Sub-cláusula 9.1 de las GCC, se resuelven mediante arbitraje de acuerdo con las siguientes disposiciones:
[Insertar disposiciones de arbitraje, incluida la ubicación del procedimiento de arbitraje]
[Nota: La siguiente disposición sobre el derecho de MCC a ser incluido como observador en cualquier procedimiento de arbitraje debe incluirse en todos los contratos]
MCC Derecho a Observar
MCC tiene el derecho de ser un observador de cualquier procedimiento de arbitraje asociado con este Contrato, pero no tiene la obligación de participar en ningún procedimiento de arbitraje. Ya sea que MCC sea o no un observador de cualquier arbitraje asociado con este Contrato, las Partes proporcionarán a MCC las transcripciones escritas en inglés de cualquier arbitraje o audiencias y una copia del laudo razonado por escrito dentro de los diez (10) días posteriores a (a) cada uno de los procedimiento o audiencia o (b) la fecha en que se emite tal adjudicación. MCC puede hacer valer sus derechos en virtud de este Contrato en un arbitraje realizado de conformidad con esta disposición o mediante una acción ante cualquier tribunal que tenga jurisdicción. La aceptación por parte de MCC del derecho a ser observador del arbitraje no constituirá el consentimiento de la jurisdicción de los tribunales o de cualquier otro órgano de cualquier materia de la jurisdicción de cualquier panel arbitral.

	GCC 12.2 (b)
	[Insertar actividades a ser restringidas, si corresponde]

	GCC 13.2
	[insertar número de días]

	GCC 15.1
	El precio del contrato es [insertar cantidad] en dólares estadounidenses.
O
El precio del contrato es:
[insertar cantidad] dólares estadounidenses
y
[insertar cantidad] [moneda local]
O
El precio del contrato es [insertar importe] [moneda local]
[Nota: eliminar cualquiera de las anteriores que no sean apropiadas]
Las cuentas son:
Para dólares estadounidenses: [insertar número de cuenta]
Para moneda local: [insertar número de cuenta]

	GCC 15.2
	Los precios por los Bienes Entregados y Servicios Relacionados no se ajustarán.
O
Los precios cobrados por los bienes entregados y servicios relacionados serán ajustables y el siguiente método será usado para calcular los ajustes de precios:  
[Insertar el método que se utiliza para calcular el ajuste de precios]
[Nota: eliminar lo que no sea apropiado]

	GCC 16.1
	[ Disposición de muestra:
El método y las condiciones de pago que se realizan al Proveedor de servicios en virtud de este Contrato serán las siguientes:
Anticipo para movilización, materiales y suministros: _____ por ciento del precio del contrato se pagará contra la presentación de una garantía bancaria por la misma cantidad.
· Los pagos progresivos de acuerdo con los términos establecidos a continuación, los sujetos a la certificación por parte de la Entidad Adquirente, los servicios se han prestado satisfactoriamente, la conformidad con las normas e indicadores de rendimiento:
· _______ (indicar el logro clave y / o el porcentaje) ______________________
· _______ (indicar logro clave y / o porcentaje) __________________________
· _______ (indicar el logro clave y / o el porcentaje) ______________________


	GCC 16.5
	El período de demora en el pago después de que la Entidad Adquirente pagará los intereses al Proveedor del Servicio será de [insertar número] días.
La tasa de interés que se aplica en el caso de los pagos es la Tasa de Fondos Federales como se indica en el sitio web
http://www.federalreserve.gov/releases/h15/current/default.htm

	GCC 18.1
	El monto de la garantía de cumplimiento como porcentaje del precio del Contrato, debe ser de la cantidad de [Insertar porcentaje: cinco (5) a diez (10) por ciento del Precio del Contrato sería razonable; en cualquier caso, no debe exceder el diez (10) por ciento] y se denominará [una moneda libremente convertible aceptable para la Entidad Adquirente] O [las monedas de pago de este Contrato, de acuerdo con sus partes del Precio del Contrato].
[Nota: eliminar lo que no sea apropiado]
[Si se requiere un Período de Responsabilidad por Defecto según SCC 25.2, insertar:
Después de la fecha de finalización, la garantía de rendimiento se reducirá al [insertar número ] por ciento del Precio del contrato.]

	GCC 18.4
	[Si se requiere un Período de Responsabilidad por Defectos según las SCC 25.2, insertar : “vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos”; de lo contrario, insertar: "Fecha de finalización"] 

	GCC 19.2
	[Insertar restricciones sobre el uso futuro de los documentos, si los hay; de lo contrario, insertar: "no aplicable"]

	GCC 24.1
	Los riesgos y coberturas por seguros serán:
· Vehículo de motor de terceros: según los requisitos legales en el país de MCA;
· Responsabilidad de terceros - [indicar la cantidad, si corresponde]
· Responsabilidad del trabajador y la compensación del trabajador: [indicar el monto, si corresponde]
· Responsabilidad profesional - [insertar cantidad, si corresponde]
· Pérdida o daño al equipo ya la propiedad - [indicar la cantidad, si corresponde]
[Nota: borrar lo que no sea apropiado]

	GCC 25.3
	El Período de Responsabilidad por Defectos será: [insertar número de días]
O
No aplica
[Nota: borrar lo que no sea apropiado]

	GCC 26.1
	El daño liquidado será el [Insertar Número] por ciento del precio del Contrato por semana.
La cantidad máxima de daños líquidos será el [insertar el número] por ciento del precio del contrato.

	GCC 26.2
	La penalización por falta de rendimiento será de [insertar número] por ciento de la cantidad proporcional del Defecto.


	Anexo A: Anexo a las Estipulaciones Generales

	El Anexo a las Estipulaciones Generales del contrato puede ser encontrado en el sitio web de MCC:
https://www.mcc.gov/resources/doc/annex-of-general-provisions
NB: Estas estipulaciones deben descargarse y adjuntarse al Contrato. 



Anexo B: Descripción de Servicios
[Presente las descripciones detalladas de los Servicios que se facilitarán, fechas para la finalización las tareas, lugar de desempeño para las tareas, tareas específicas que deben ser aprobadas por la Entidad Adquirente, etc.]
Anexo C: Personal Clave del Proveedor de Servicios. 
[Liste todo el Personal Clave y los Subcontratistas que estarán involucrados en la prestación de los Servicios, con sus cargos, la descripción de sus trabajos y sus calificaciones mínimas tal como se especifica en el Plan de Requisitos de los Documentos de Licitaciones]
Anexo D: Planes de Precios 
	I.  Formularios del Contrato


 Esta Sección contiene los Formularios que, una vez completados formarán parte del Contrato. Estos formularios de Garantía de Cumplimiento y de Garantías por Anticipo, cuando sean requeridos, deberán ser completados por el Licitante seleccionado  después de la Adjudicación del Contrato.
 Notificación de Intención de Adjudicación
[Esta Notificación de Intención de Adjudicación se completará y enviará al Licitante seleccionado de acuerdo con la Cláusula 41 de las ITB.]
[Fecha]
ESTO NO ES UNA NOTIFICACIÓN DE ADJUDICACIÓN O CARTA DE ACEPTACIÓN.
LA ENTIDAD ADQUIRIENTE NO PRETENDE CREAR UN CONTRATO
CON ESTA NOTIFICACIÓN.
Para: [insertar el nombre y la dirección del Proveedor de Servicios]
Re: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Referencia de Oferta: XXXXXXXXXXXXXXXXX
Conforme lo dispuesto en el Documento de Licitación (Cláusula ITB 41) en relación con [insertar el nombre del Contrato y el número de identificación, tal como figura en el Documento de Licitación], esta notificación es para informarle que ha sido declarado Licitante seleccionado en la licitación asociada con dicho Documento de Licitación, y luego de la expiración del período para presentar una impugnación de la oferta y la resolución de cualquier impugnación de la oferta que se presente en el sistema de impugnación de ofertas, tal como se describe más detalladamente en el Documento de Licitación, le enviaremos una Notificación de Adjudicación y un Contrato.
Mientras tanto, le enviamos la presente Notificación de Intención de Adjudicación, la cual NO constituye la creación de un contrato entre usted y nosotros. Usted no adquirirá ningún derecho legal ni equitativo y nosotros no extenderemos ni aceptaremos ningunos derechos u obligaciones legales o equitativas hasta y a menos que, reciba de nosotros una Carta de Aceptación/Notificación de Adjudicación, junto con un Formulario de Contrato, y los requerimientos establecidos en dicha Carta de Aceptación/Notificación de Adjudicación hayan sido satisfechos de una manera aceptable para nosotros. Nos reservamos el derecho de cancelar esta Notificación de Intención de Adjudicación en cualquier momento antes de la adjudicación del Contrato, sin incurrir en responsabilidad alguna.
Gracias por participar en el proceso de licitación. Para obtener información sobre este aviso, comuníquese con el abajo firmante.
	Firmado:

	En capacidad de:

	[Nombre en Letra de Imprenta]


Notificación de Adjudicación
[La Notificación de Adjudicación será la base para la formación del Contrato según se describe en la Cláusula 42 de las ITB. Este formulario de Notificación de Adjudicación se completará y enviará al Licitante seleccionado una vez que se haya completado la evaluación de las Ofertas, sujeto a cualquier revisión por MCC según sea necesario.]
[Fecha]
Para: [insertar el nombre y la dirección del proveedor de servicios]
Re: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Referencia de Oferta: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
La presente es para notificarle que su Oferta con fecha [insertar fecha] para la ejecución de la referencia de oferta mencionada anteriormente para el precio de contrato aceptado de [insertar cantidad en palabras y números] [insertar nombre de moneda],según corregida y modificada de acuerdo con las Instrucciones para los Licitantes, es por la presente aceptada por la Entidad Adquiriente. 
Por lo tanto, le indicamos que (a) proceda con el suministro de dichos Servicios No-Consultoría de acuerdo con el Contrato, (b) firme y devuelva el Contrato adjunto, (c) complete y envíe el Formulario de Certificación de Cumplimiento de Sanciones, y  (d) Envíe la Garantía de Cumplimiento conforme a la Cláusula 18 de las GCC dentro de la veintiocho (28) días posteriores a la recepción de esta notificación de adjudicación.
	Firmado:

	En la capacidad de:

	[Imprimir nombre]


Adjunto: ContratoContrato
Este CONTRATO (este "Contrato") se celebra a partir del [día] de [mes], [año], entre [nombre legal completo de la Entidad MCA] (la “Entidad Adquirente”), por una parte, y [Nombre legal completo del Proveedor de servicios (en adelante, "Proveedor de Servicios"], en la otra parte.
[Nota: si el Proveedor de servicios se compone de más de una entidad, se debe usar lo siguiente]
Este CONTRATO (este "Contrato") se celebra a partir del [día] de [mes] , [año] , entre [nombre legal completo de la Entidad MCA] (la “Entidad Adquirente”), por una parte, y [ nombre completo legal del Proveedor de Servicios director] (el "Consultor") en [sociedad en participación / consorcio / Asociación] con [Nombre de la Lista de Cada entidad de Asociación] , en la otra parte, cada uno de los cuales será solidariamente responsable ante la Entidad Adquirente para todas las obligaciones del Proveedor de Servicios en virtud de este Contrato y considera que están incluidas en cualquier referencia al término "Proveedor de Servicios".
CONSIDERANDOS
POR CUANTO,
(a)
La Corporación Desafío del Milenio (Millennium Challenge Corporation o “MCC”, por sus siglas en inglés) y el Gobierno de [País] (el "Gobierno") han acordado un Compacto del Desafío del Milenio para asistir a la Cuenta Desafío del Milenio ayudar a facilitar la reducción de la pobreza a través del crecimiento económico en [País] en [insertar fecha] (el "Compacto") por una cantidad aproximada de [insertar cantidad] ("Financiamiento MCC"). El gobierno, actuando a través de la Entidad Adquirente, tiene la intención de aplicar una parte de los fondos MCC a los pagos elegibles en virtud de este Contrato. Los pagos realizados conforme al presente Contrato estarán sujetos, desde todo punto de vista, a los términos y condiciones del Compacto y de los documentos relacionados, incluyendo las restricciones sobre el uso y las condiciones para los pagos con fondos de Financiamiento de MCC. Ninguna parte, a excepción del Gobierno y la Entidad Adquirente, se atribuirá derechos derivados del Compacto ni podrá realizar reclamaciones sobre ninguna ganancia del Financiamiento de MCC; y
(b)
La Entidad Adquirente invitó a presentar ofertas para la prestación de servicios no-consultoría identificados en este Contrato y ha aceptado una Oferta del Proveedor de Servicios para el suministro de dichos servicios bajo los términos y condiciones establecidos en este Contrato.
POR LO TANTO, las partes acuerdan lo siguiente:
(a)
En consideración de los pagos a ser efectuados por la Entidad Adquirente al Proveedor de Servicios como se establece en este Contrato, y para remediar los defectos que hubiere y en conformidad en todos los aspectos de las estipulaciones del presente Contrato.
(b)
Sujeto a los términos de este Contrato, la Entidad Adquirente se compromete a pagar al Proveedor del Servicios por la prestación de Servicios y la remediación de los defectos que hubiere, el Precio de Contrato (definido a continuación) o cualquier otra suma pagadera de acuerdo a las estipulaciones del presente Contrato en los momentos y en la forma prescrita por este Contrato.
EN TESTIMONIO de lo que las partes han hecho para que este Contrato se ejecute de acuerdo con las leyes de [país] en el día, mes y año indicados anteriormente.
	Por [nombre legal completo de la Entidad Adquirente]:
	Por [nombre legal completo del proveedor de servicios]:

	Firma
	Firma

	Nombre
	Nombre


[Nota: si el Proveedor de Servicios consta de más de una entidad, todas estas entidades se convierten como signatarios, por ejemplo, de la siguiente manera:]
Por y en nombre de cada uno de los Miembros del Proveedor de Servicios.
[Nombre del Miembro]
[Representante autorizado]
[Nombre del Miembro]
[Representante autorizado]
Formulario del Cumplimiento de Sanciones
Cumpliendo con la cláusula G de las Disposiciones Adicionales en el Anexo A del Contrato, este formulario debe ser completado por el Proveedor del Servicio, dentro de los 28 días siguientes a la recepción de la Carta de Aceptación y el Contrato, y posteriormente en el último día hábil antes del último día de cada trimestre (31 de marzo, 30 de junio, 30 de septiembre, 31 de diciembre) después de la firma de un contrato financiado por MCC
, por la duración del contrato. El formulario debe enviarse al Agente de Adquisiciones de la Entidad de MCA con la oficina de MCC a sanctionscompliance@mcc.gov. Las instrucciones para completar este formulario se encuentran a continuación.
Nombre legal completo del Proveedor de Servicios: _________________________________________________
Nombre completo y número de Contrato: _____________________________________________
Entidad MCA con la que se Firmó el Contrato:  ________________________________________
	· Todas las verificaciones de elegibilidad se han completado de acuerdo con el Anexo A “Disposiciones adicionales”, párrafo G “Cumplimiento de Leyes contra Financiamiento de Terroristas y Otras Restricciones.” No se ha proporcionado Financiamiento de MCC   a ninguna persona, corporación u otra entidad que aparece en las listas numeradas, incluido el propio Proveedor de servicios. No se ha proporcionado Financiamiento de MCC a un país, o una empresa con sede o que tenga una parte significativa de sus operaciones en un país, que esté sujeto a la sanción o restricción por ley o política de los Estados Unidos, incluidos aquellos designados como Países Patrocinadores de Terrorismo por los Estados Unidos. .
O
· Todas las verificaciones de elegibilidad se han cumplido de acuerdo con el Anexo A "Disposiciones adicionales", párrafo G " Cumplimiento de Leyes contra Financiamiento de Terroristas y Otras Restricciones ", y se obtuvieron los siguientes resultados):
· Nombre del individuo, corporación u otra entidad:
· La (s) fuente (s) de verificación de elegibilidad donde se enumeran como no elegibles:
· Posición (si es  individuo), o bienes o servicios prestados (si es una corporación u otra entidad):
· Valor estimado del trabajo realizado a partir de la fecha de certificación:


Por la presente certifico que la información proporcionada anteriormente es verdadera y correcta en todos los aspectos materiales y entiendo que cualquier declaración errónea, tergiversación o falta de proporcionar la información solicitada en esta certificación puede considerarse ser "práctica fraudulenta" para fines del Contrato entre el Proveedor y la Entidad Adquiriente, las Guías de Adquisición del Programa de MCC y otras políticas u orientaciones aplicables de MCC, incluida la Política de MCC sobre Prevención, Detección y Corrección de Fraudes y Corrupciones en las Operaciones de MCC.
Firma Autorizada: _______________________________ Fecha: _________________
Nombre del Signatario en Letra de Imprenta: ____________________________________________________
INSTRUCCIONES PARA COMPLETAR EL FORMULARIO:
El Proveedor de Servicios cumplirá los requisitos se ajustará a la elegibilidad de las empresas, personal clave, los subcontratistas, los proveedores, los proveedores y los proveedores, la conformidad con el Anexo A “Disposiciones adicionales”, el párrafo G “Cumplimiento de Leyes contra Financiamiento de Terroristas y Otras Restricciones” a continuación. 
El Proveedor de Servicios verificará que cualquier individuo, corporación u otra entidad que tiene acceso, o un receptor de Financiamiento de MCC, incluyendo su personal, consultores, subcontratistas, proveedores, proveedores y proveedores, no aparezcan en ninguna de las siguientes listas:
1.
Sistema de Gestión de Premios (SAM):

https://www.sam.gov/portal/SAM/#1 
2.
Lista prohibida del Banco Mundial:
http://web.worldbank.org/external/default/main?contentMDK=64069844&menuPK=116730&pagePK=64148989&piPK=64148984&querycontentMDK=64069700&theSitePK=84266
3.
Lista de selección consolidada del gobierno de EE. UU.:
https://2016.export.gov/ecr/eg_main_023148.asp 
La documentación del proceso toma dos formas. El Proveedor de Servicios deberá preparar una tabla con cada miembro del personal, consultor, subcontratista, proveedor, proveedor y concesionario que trabaja en el contrato, como el formulario a continuación.
	NOMBRE
	Fecha de Verificación

	Elegible (SÍ/NO)

	
	SAM
	Lista de Descalificados del Banco Mundial
	Lista de Selección Consolidada del Gobierno de EEUU
	

	Proveedor de Servicios (la firma misma)
	
	
	
	

	Empleado #1

	
	
	
	

	Empleado #2
	
	
	
	

	Consultor #1

	
	
	
	

	Consultor #2
	
	
	
	

	Subcontratista #1
	
	
	
	

	Subcontratista #2
	
	
	
	

	Vendedor #1

	
	
	
	

	Proveedor #1
	
	
	
	

	Receptor de Fondos #1
	
	
	
	


El proveedor de servicios debe indicar la fecha en la que se realizó la búsqueda de cada fuente de verificación de elegibilidad, y si se determinó que el miembro del personal, el consultor, el subcontratista, el proveedor, el proveedor y el concesionario eran elegibles, es decir, no se presenta en ninguna de las fuentes de verificación de elegibilidad.
Además, como las tres listas son bases de datos de búsqueda que devuelve una página de resultados positivos o negativos a la presentación de un nombre que se desea buscar, y en el fin de la documentación, el proveedor de servicios debe imprimir y retener a cada funcionario, consultor, subcontratista, proveedor, proveedor o concesionario de la página de resultados de búsqueda para cada fuente de verificación de elegibilidad, que debe leer, “¿Tiene la exclusión activa? No” (en el caso de SAM), “¡No se encontraron registros coincidentes! ” (En el caso de la lista no incluida en el Banco Mundial, "Ningún resultado" (en el caso de la lista de selección de la administración de los EE. UU.).
Si ha / han encontrado un registro(s) adverso para una o más personas o entidades, incluyendo el propio Proveedor de Servicios, el Proveedor de Servicios debe llevar a cabo una búsqueda adicional de información para determinar si el hallazgo es un "falso positivo". Si se trata de un falso positivo, el Proveedor de Servicios marcará al miembro del personal, el consultor, el subcontratista, el proveedor, o el concesionario como elegibles, y conservará la investigación que confirma esa elegibilidad. 
Si, por el contrario, cualquier miembro del personal del Proveedor de Servicios, consultores, Subcontratistas, vendedores, proveedores o beneficiarios se hallan no elegibles en esta etapa, la Entidad MCA determinará si es posible que el Proveedor de Servicios haga una sustitución. Esta determinación se hará caso por caso y requerirá la aprobación de MCC, independientemente del valor del contrato propuesto.
Además, de acuerdo con las Guías de Adquisición del Programa  de MCC P1.A.1.9 (d), el Proveedor de Servicios debe asegurar que el Financiamiento de MCC no se trata de bienes o servicios de un país o de una empresa que esté organizada o tenga su principal lugar de negocios o una parte importante de sus operaciones en un país, que está sujeto a la sanción o la restricción de la ley o la política de los Estados Unidos, incluidos los patrocinadores de los estados de terrorismo designados por los Estados Unidos
 (https://www.state.gov/j/ct/list /c14151.htm)
Todos estos documentos deben ser retenidos por el Proveedor de Servicios como parte del Registro General del contrato con la Entidad MCA durante la duración del contrato, y por el periodo posterior adicional al vencimiento del Contrato que se requiera para la retención de documentos según el contrato (normalmente cinco años después de la fecha de vencimiento del Programa de Acuerdo o Programa de Umbral). El acceso a estos documentos debe ser otorgado a la Entidad MCA, MCC o sus designados de acuerdo con las disposiciones de acceso del contrato.
Anexo A “Disposiciones Adicionales”, Párrafo G “Cumplimiento de Leyes contra Financiamiento de Terroristas y Otras Restricciones”
1. Las Partes del Contrato no proveerán apoyo material o recursos, directa o indirectamente con, o conscientemente permitir que el Financiamiento de MCC sea transferido a cualquier individuo, corporación u otra entidad que la Parte sepa, o tenga razones para creer que haya cometido, intentado cometer, defendido, o facilitado cualquier actividad terrorista, incluyendo, pero no limitado a, individuos  y entidades (i) en la lista maestra de Nacionales Especialmente Designados y Personas Bloqueadas mantenidas por la Oficina de Control de Activos Extranjeros del Departamento del Tesoro de los EE. UU., cuya lista está disponible en www.treas.gov/offices/enforcement/ofac  , (ii) en la lista consolidada de individuos y entidades mantenida por el " Comité 1267 " del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, (iii) en la lista mantenida en www.sam.gov , o (iv) en cualquier otra lista que la Entidad MCA pueda solicitar ocasionalmente. A los efectos de esta disposición, “apoyo material y recursos” incluye divisas, instrumentos monetarios u otros valores financieros, servicios, alojamiento, capacitación, asesoramiento o asistencia de expertos, casas de seguridad, documentación o identificación falsa, equipo de comunicaciones, instalaciones, armas, sustancias letales, explosivos, personal, transporte y otros activos físicos, excepto medicinas o materiales religiosos.
2. La Parte Contratante se asegurará de que sus actividades conforme a este acuerdo cumplan con todas las leyes, regulaciones y Órdenes Ejecutivas de los EE. UU. con respecto al lavado de dinero, el financiamiento del terrorismo, las leyes de responsabilidad de los EE. UU., prácticas comerciales restrictivas, boicots y todas las demás sanciones económicas promulgadas ocasionalmente por medio de estatutos, órdenes ejecutivas, regulaciones o según  lo administrado por la Oficina de Control de Activos Extranjeros del Departamento del Tesoro de los Estados Unidos o cualquier otra autoridad gubernamental sucesora , incluyendo, 18 USC Sección 1956, 18 USC Sección 1957, 18 USC Sección 2339A, 18 USC Sección 2339B, 18 USC Sección 2339C, 18 USC Sección 981, 18 USC Sección 982, Orden Ejecutiva 13224, 15 CFR Parte 760, y los programas de sanciones económicas enumerados en 31 CFR Partes 500 a 598, y se asegurará de que sus actividades bajo el Contrato cumplan con todas las políticas y procedimientos para monitorear las operaciones para garantizar el cumplimiento, según lo establezca ocasionalmente el MCC, la Entidad MCA, el Agente Fiscal, o el Banco, según corresponda . La Parte Contratante deberá verificar, o hacer que se verifique, adecuadamente a cualquier individuo, corporación u otra entidad con acceso o receptor de fondos, cuya verificación se llevará a cabo de acuerdo con los procedimientos establecidos en la Parte 10 de las Guías de Adquisición del Programa de MCC (Procedimientos de Verificación de Elegibilidad) que se pueden encontrar en el sitio web de MCC en www.mcc.gov. La Parte Contratante deberá (A) realizar el monitoreo mencionado en este párrafo por lo menos trimestralmente, o cualquier otro período razonable que la Entidad MCA o MCC pueda solicitar ocasionalmente y (B) entregar un informe de dicho monitoreo periódico a la Entidad MCA con una copia a MCC.
3. Otras restricciones a las Partes del Contrato aplicarán de acuerdo a lo establecido en la Sección 5.4 (b) del Acuerdo con respecto al tráfico de drogas, el terrorismo, el tráfico sexual, la prostitución, fraude, delito grave, o cualquier otra conducta perjudicial a MCC o la Entidad MCA, cualquier actividad contraria a los intereses de seguridad nacional de los Estados Unidos o cualquier otra actividad que sustancial y adversamente afecta la capacidad del Gobierno o cualquier otra parte de implementar de manera efectiva, o garantizar la efectiva aplicación del Programa o cualquier Proyecto, o de otra manera le impida llevar a cabo sus responsabilidades u obligaciones en virtud o en cumplimiento del Acuerdo o cualquier documento suplementario  o que materialmente y afecta negativamente a los Activos del Programa o cualquier Cuenta Permitida 
Formulario de autocertificación para consultores / Proveedor de servicios / Contratistas / Proveedores
El siguiente formulario de autocertificación debe estar firmado por el Proveedor de Servicios como parte del Contrato. Esta autocertificación declara que el Proveedor de Servicios solo obtendrá bienes y materiales esenciales para el Contrato, de proveedores que están libres de trabajo forzado e infantil y proporcionará a sus trabajadores directos un lugar de trabajo seguro e higiénico.
---------------------------------------------------------------------------------------------------
Como se estipula en el Contrato, el Proveedor de Servicios debe cumplir con las Normas de Desempeño en Sustentabilidad Ambiental y Social de la International Finance Corporation con respecto a las normas laborales y las protecciones. A su vez, el Proveedor de Servicios debe asegurarse de que sus proveedores principales, es decir, cualquier persona o entidad jurídica que proporcione bienes o materiales esenciales para el Contrato no utilice trabajos forzados o trabajo infantil en la producción de este tipo de bienes y materiales, además de proporcionar a sus trabajadores directos un lugar de trabajo seguro e higiénico. 
En reconocimiento de mi entendimiento, certifico que con respecto a este contrato:
· Entiendo los requisitos del contrato con el MCA - [Nombre del País].  
· [Nombre del Proveedor de Servicios] se asegurará de que todas las operaciones llevadas a cabo se realizan de acuerdo con las Normas de Desempeño de la IFC, como se describen en este Contrato.
· [Nombre del Proveedor de Servicios] no usa y no usará trabajo forzado o infantil, y brinda a los trabajadores un lugar de trabajo seguro e higiénico. 
· [Nombre del Proveedor de Servicios] no adquiere ni adquirirá materiales o bienes de proveedores que empleen mano de obra forzada o infantil. 
· [Nombre del Proveedor de Servicios] sólo adquirirá bienes materiales o de los proveedores que proporcionan un lugar de trabajo seguro e higiénico para todos los trabajadores. 
· [Nombre del Proveedor de Servicios] tiene un sistema implementado para monitorear a nuestros proveedores e identificar cualquier riesgo nuevo y emergente. Este sistema también permite a [Nombre del proveedor de servicios] remediar eficazmente cualquier riesgo.
· Cuando no es posible remediar los riesgos o incidentes nuevos, [Nombre del Proveedor de Servicios] se compromete a romper los lazos con estos proveedores. 
Registre cualquier excepción a lo anterior aquí:
	


POR LA PRESENTE CERTIFICO QUE LA INFORMACIÓN PROPORCIONADA ANTERIORMENTE ES VERDADERA Y CORRECTA EN TODOS LOS ASPECTOS Y ENTIENDO QUE CUALQUIER DECLARACIÓN ERRÓNEA, TERGIVERSACIÓN U OMISIÓN DE LA INFORMACIÓN SOLICITADA EN ESTA CERTIFICACIÓN PUEDE CONSIDERARSE "FRAUDE" PARA LOS PROPÓSITOS DEL PRESENTE CONTRATO. CONFIRMÓ IGUALMENTE QUE REPRESENTÓ A [NOMBRE DEL PROVEEDOR DEL SERVICIO] Y TENGO LA AUTORIDAD LEGAL PARA FIRMAR. 
Firma Autorizada:  _______________________________ Fecha:  _________________
Nombre Impreso del Signatario: 
______________________________________________________________________
Garantía Bancaria para Garantía de Cumplimiento
	[El banco, según lo solicitado por el Proveedor de Servicios, deberá completar el formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas]
Sucursal u oficina del banco: [ingrese el nombre completo y la dirección del Garante]
Beneficiario: [insertar el nombre completo y la dirección de la Entidad Adquirente]
Fecha: [insertar fecha de emisión]
Nº DE GARANTÍA DE RENDIMIENTO: [insertar el número de Garantía de Rendimiento]
Se nos ha informado que [nombre completo del Proveedor de Servicios] (en adelante, denominado " Proveedor de Servicios ") ha celebrado el contrato número [ingresar el número] fechado [insertar día y mes], [ingresar el año] con [nombre de la Entidad MCA] (en adelante " el Beneficiario "), para el suministro de [Descripción de los Servicios No-Consultoría provistos] (en adelante llamado "Contrato").
Además, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de Rendimiento.
A solicitud del Proveedor del Servicio, nosotros, como Garante, por la presente nos comprometemos irrevocablemente a pagar al beneficiario cualquier suma que no exceda un total de [insertar la cantidad (es) en palabras y cifras) una vez que hayamos recibido la primera petición por escrito que declare que el Proveedor de Servicios está en incumplimiento del Contrato, sin justificación o argumento, o que necesita  probar o mostrar los motivos o las razones de la demanda del Beneficiario por la suma especificada en el mismo.
Esta Garantía vencerá a más tardar el día [Insertar Número] de [Insertar mes] [Insertar año] [Nota- Fecha de vencimiento se calculará en base a las disposiciones de la Sub-cláusula 18.4 de las GCC], y cualquier demanda de pago bajo esta debe ser recibida por esta oficina el o antes esta fecha.
[[El banco emisor debe eliminar lo que no sea aplicable] Confirmamos que [somos una institución financiera legalmente autorizada para proporcionar esta garantía en el país del beneficiario] [O] [somos una institución financiera ubicada fuera del país del beneficiario, pero tenemos una institución financiera u oficina corresponsal en el país del Beneficiario que garantiza la exigibilidad de esta garantía. El nombre de nuestro correspondiente banco e información de contacto es el siguiente: [proporcionar el nombre, la dirección, el número de teléfono y la dirección de correo electrónico]].
Por el Banco
Por el Proveedor de Servicios
Firma

Firma
En capacidad de:
En capacidad de:
Fecha:
Fecha:



Garantía Bancaria para Pagos por Adelantado
 [El banco, según lo solicite el Proveedor de Servicios, deberá completar el formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas]
Sucursal u oficina del banco: [ingresar el nombre completo y la dirección del Garante]
Beneficiario: [insertar el nombre completo y la dirección de la Entidad Adquirente]
Fecha: [insertar fecha de emisión]
Nº DE GARANTÍA DE PAGOS POR ADELANTADO: [insertar el número de Garantía de pago por adelantado]
Se nos ha informado que [insertar el nombre completo del Proveedor de servicios] (en lo sucesivo denominado "Proveedor de servicios") ha firmado el contrato número [insertar el número] con fecha [ingrese día y mes], [ingrese el año] con [nombre de la Entidad MCA] (en lo sucesivo denominado "el beneficiario "), para el suministro de [descripción de los Servicios No-Consultoría provistos] (en lo sucesivo denominado "el Contrato").
Además, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, un pago por adelantado en la suma [insertar el (los) monto (s) en palabras y cifras) debe ser realizado a través de una garantía de un pago por adelantado.
A petición del Proveedor de Servicios, nosotros, como garante, por la Presente nos comprometemos irrevocablemente a pagar al beneficiario una suma que no exceda un monto total de [Insertar Monto(s) en Palabras y Números] contra el recibo de la primera demanda del beneficiario, respaldada por la Declaración del beneficiario, ya sea en la demanda misma o en un documento por separado y firmado que acompañe o identifique la Demanda, indicando que:
•
el proveedor de servicios no ha reembolsado el pago anticipado, en su totalidad o en parte, de acuerdo con los términos del Contrato, y
•
el importe del anticipo que el proveedor de servicios no ha reembolsado.
Es una condición para cualquier reclamación y pago en virtud de esta garantía que el anticipo ha sido acreditado como Proveedor de Servicios en su número de cuenta [insertar el número] en [insertar el nombre y la dirección del Banco].
El monto máximo de esta garantía se reducirá progresivamente por el monto de pago anticipo pagado por el Proveedor de Servicios como se indica en las copias de los estados de cuenta provisionales o certificados de pago que nos serán presentados. Esta Garantía expirará, a más tardar, al momento de nosotros recibir una copia provisional del certificado de pago indicando qué [porcentaje] por ciento del Precio del Contrato ha sido certificado para el pago, o en el [día Indicar] día de [insertar mes], [insertar año], lo que suceda primero. En consecuencia, cualquier solicitud de pago bajo esta garantía debe ser recibida por nosotros en esta oficina en o antes de esa fecha.
Confirmamos que [somos una institución financiera legalmente autorizada para proporcionar esta garantía en el país del beneficiario] [O] [somos una institución financiera ubicada fuera del país del beneficiario, pero tenemos una institución financiera u oficina corresponsal en el país del Beneficiario que garantiza la exigibilidad de esta garantía. El nombre de nuestro correspondiente banco e información de contacto es el siguiente: [proporcionar el nombre, la dirección, el número de teléfono y la dirección de correo electrónico]].
Esta garantía está sujeta a las Normas Uniformes para Garantías de Demanda (URDG), Revisión de 2010, Publicación ICC 758, salvo que la declaración de respaldo según el Artículo 15 (a) se excluya por la presente y como se indica anteriormente.
	Por el Banco
	Por el Proveedor de Servicios

	Firma
	Firma

	En capacidad de:
	En capacidad de:

	Fecha:
	Fecha:



2 de octubre, 2018








� Las guías de adquisición del programa MCC se pueden encontrar en: http://www.mcc.gov/ppg.





� WB copyright http://www.worldbank.org


� “Contrato financiado por MCC” se define como un contrato firmado por una Entidad o Equipo Central de MCA, a diferencia de un contrato firmado por MCC, según las disposiciones de las Guías de Adquisiciones del Programa MCC, y el uso de los fondos proporcionados por MCC, a través de un compacto, un acuerdo de subvención de programa umbral, de financiamiento 609 (g).
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